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Factors Determining the Linguistic and Cultural Outcomes of Language
Contact among Two Caucasian EthnicCommunities in Jordan: A
Comparative Sociolinguistic Study
Prepared by:

Marwan Abu Shanab
Supervised by
Dr. Abdel Al Rahman Abu Helal
Abstract

This studyaims to investigatethe linguistic outcomes of language contact amibreg
Circassian and Chechesf Jordan with relation to Arabiandto explore thér cultural
outcomes of culture contact with relation to Arallialso ains to describethe factors that

determine the outcomes of language and culture contact ahlmngnd Arabic.

To achieve the gosalof the study, the researcher collected data by means of three
instruments; the community profile techniqueinterviews, and a sociolinguistic
questionnaireThe researcher selectegample o0 Circassian and Chechezspondents
who were selectedpurposivelyt hr ough t he 6 6 dmadditiorato Ifved st r

Circassians and four Chechens interviewee.

An overall analysis of the sociolinguistic questionnaire, interviews ailot
guestionnaire indicatihat thelinguistic outcomes o€ircassianand Chechens of Amman,
Jordan areas follows Chechensare highly committed to their mother tongue language
more than Circassians as they are experiencing a noticeable gradual shift in their ethnic
language towards Arabidn addition, Circassians and Gimens borrowed many words
from Arabic They switch from their ethnic language to Arabic because of the clarity that
Arabic language has. Moreovavhile Circassians and Chechens faceilsinphonological
interference Circassians only facegrammatical interferences. Both ethnic minorities use

their mother tongue languages infortyand orally
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Thestudyconcl uded that there are similaritie
and Chechenso reprdsénied heir aavarénesabowd sheir traditional

cuisines They share similar awarenexfdehavior about their folkloras well

However, here is a noticeable bicultural behavior of Circassians and Chechens.
Nonethelessbhoth ethnic groups preserved theafined traditional ethics both of them
have avoided, neglected and deviatemin some of their traditional marriage habiks.
addition,theyare awareft hei r a n c eEhé¢ studydresealled atsd tidatrcgssians

haveaslightlean towards the exteal marriage ma than Chechens

Finally, the study showed thahe close relationships amg members oboth ethnic
communitiesalong withroles ofhome and family were the major factors ttaterminehe
linguistic and cultural outcomeMoreover there are fundamental factors which determine
the linguistic outcomes such &ack of eduational institutes that teacGhechenand

Circassiarlanguags.

Keywords: Lingustic outcome, Cultural outcome, Language contact.
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CHAPTER ONE

Introduction

1.0Introduction

This chapter describes the backgroundtioé study the statement of the problem,
objectives and questions of the study, its significance, its limitationss Bmat definitions

of the terms.

1.1 Background of the Study

Immigrationis the internationalinvoluntary or voluntary movement of pegle into a
anothercountryof which they are not natives or where they do Imaid a citizenshipin

order to settle or reside theparticularlyaspermanent residents naturalzedcitizens, or

to take upemploymentsmigrant workes or temporarily as &reign worker There are
severalcommon reasons of involuntary immigratisnch agolitical (e.g. wars, conquest
and colonial political), and natural disasters such as famine and draught. Thesreaso
behind the voluntary immigratiooould be religious (e.g. large populations moved from
India to Pakistan and vice versa, depending on their religious beliafgughout history,

a variety of caseamongethnic group immigration in the Middle East toplace such as

the Chechen, Armenian, Circassian, Assyrians, Persian and Indians.

Severalresources have reported the involuntary movement of ethnic minorities to Jordan
such as Chechen, and Circassiarvitably, they brought with them their oemguage to

the host country. As minority, some immigradtstheir besto maintain their language and


https://en.wikipedia.org/wiki/Country
https://en.wikipedia.org/wiki/Citizenship
https://en.wikipedia.org/wiki/Permanent_residency
https://en.wikipedia.org/wiki/Naturalization
https://en.wikipedia.org/wiki/Employment
https://en.wikipedia.org/wiki/Migrant_worker
https://en.wikipedia.org/wiki/Foreign_worker

to keep it alive by usinghat language within their community. On tbther hand,other
immigrants neglect their own mother tongue and adopt the nsildmguage. As a result,

there is possible linguistic outcome of prolonged contact of ethnic groups such as
borrowing, code switching, bilingualism, multilingualism, language shift or language
maintenanceAccording toFishman (1989who discusseshree esolutions that can be
considered the outcome of languages in contact. He points out that some of the immigrant
languages dominate the situation and defeat the host language. The second resolution refers
to the situatiorwhere the immigrant language is a@efted by the host language. The third
resolution and the final possibility involves a situation where the ethnic immigrant

language is used sidy side with the host language.

1.2 Statement of the Problem.

Circassiansand Chechensimmigrated to Jordan and were hosted under similar
circumstanceshoughboth minorities were settled in different geographictspo Jordan.

Both Circassiansand Chechenshave different languages but have many cultural
similarities. Therefore, the researcher decittethvestigate the€ircassiansand Chechens
experience and to compare the linguistic and cultural outcome of the language contact
between these immigrated languages aedhttst language which is Arabic along with the

factors that determine these outcomes.



1.3 Objectives

This study aims to:

1. Investigate the linguistic outcomes of language contact among Circassian and
Chechen of Jordan with relation to Arabic

2. Explorethe cultural outcomes of culture contact among CircassaaadCheches
of Jordan wittrelation to Arals.

3. Describethe factors that determine the outcomes of language and culture contact
among the Circassian and Chechen languagts their culture and the Arabic

language with its culture

1.4 Questions of the Study

1. What are the linguistioutcomes of language contact among Circassian and
Chechen of Jordan with relation to Arabic?

2. What are the cultural outcomes of culture contact among Circassians and
Chechens of Jordan with relationAcabs?

3. What are the factors that determine the outcowfesanguage and culture
contact among the Circassian and Chechen languages with their culture and the

Arabic language with its culture?



1.5 Significance of the Study

Although many studies were conducted on ethnic groups and the language situation in the
Middle East and Jordan by scholars such a&iA&tib (2010), Kitaneh (2009), and Dweik

& Nofal (2014), there is a shortagéresearch concerning the language situatiodordan

as most of the previous studies dealt with the ethnic minorities using a questionnaire design
only wherea questionnaire wathe main instrumendf investigation.The study will use a
combined method of qualitative and quantitative approaches vah investigate it
comparatively. This study may generally clarify the difference between the two ethnic
groupsin terms ofcultural and linguistic experience and enrich the sociolinguistic studies

in Jordan The study may also benefit students, researchers and membikersthnic
communities elsewhere who are interested in enriching their knowledge about their

inherited language and culture.
1.6 limits

This study was conducted in Jordan during the academic year of 2019/2020.

1.7 Limitations

The researcher acknowledges two limitations regarding the present study. The first
limitation concerns the nature of the study which may not include all members of these
C ommu n i ttotiens libnitation,eherefore it is limited to treample and instruments in

the studyThe second limitatiosoncernghe timeof conducting thenterviewswhich were
conducté during the Coviell9 lockdown in Jordarso researcherc o u | ckacldal

intervieweesand majority of the interviews/ere conducte via phone. Some of the calls



were done through direct phone calls, while others were done using online
telecommunication applications. The quality of the direct phone calls varied according to

the strength of signal at either the researcher's placeorihnt er vi ewees 0.

1.8 Definition of Terms

Language contact: Accordingto Thomson(2001) languagecontactsimply refers to the
use of more than one languagein the sameplace and at the sametime. Operational
definition of language contact is the phenomenon by which immigrated Chechens and

Circassiabs 1 nt er ac includingitsdifféaremtedialecis.e ak er s of

Culture: Theoretically, Matsumoto (1996) defines culture as the set of attitudes, values,
beliefs, ad behaviors shared by a group of peofderationaldefinition is that culture
refers to all features that reflect the life of the Chechens and Circassians of Amman, Jordan

as an ethnic group such as folklore, traditions, food, social events, arts, and music

Biculturalism: According toCabassa (2003) individuals azensidered bicultural if they
speak both the language of their heritage cultural context and the language of their
receiving cultural context, have friends from both cultural backgrounds, and watch
television programs and read magazifiem both culturakontexts Operationadefinition

is the Chechens and Circassians preservation of their culture along with the usage of the

Jordanian one.

Linguistic outcomes:the researcher defines linguistic outcomethasesults generated of

the contact between the Chechen and Circassian languages along with Arabic language



such asborrowing, code switching, language interference, language loyalty, language

maintenance, language shift, language choice and language use

Circassians of Jordan:The Circassians of Jordan are Sunni Muslims who arrived first to

Jordan from Caucasus region whishocated south of Bssiabetweenl 8 6 06 s and 197
Authors and scholars have mentioned several reasons folinbeiintary migration to

Jordan. Quandoor (1994) believes that Circassians had followed the faith rather than
becomesubjects of the Christian TzaNyrop (1980) believes that they were brought to

Jordan during the Ottoman times in order to provide a loyal groupet@&uitan in the

territory. Meanwhile Murad reported that the Caucasians were forced to leave their country

as a result of Tzardés Russian occupation wa

According to Haghandoga (1985) the first group of Cirneassmmigrants arrived to
Amman in 1868 representing tl&hapsugttribe. Members of this tribe lived and settled
inside the Roman Amphitheater in the Citadel of Amman for a long time and in many caves
adjoining the Amman streariloreover, he mentioned thtte second group of immigrants

arrived to Amman in 1900 via Damascus. They settled and lived in what is now called

fiHay almuhajereen . The i mmigrants of t WadisAssger oup s

Sweilelh Jarash and N a 6 oThe population of Circassian® iAmman at that time

according to Ramadan (1983) did not exceed 5000 represented by Qabarday, Abzakh and

Bazadaigh tribes.

The Circassians today fill very high positions in the government and security forces. They
have built many mosques, established sdvelubs of their own and founded their own

charitable societies. Haghandoqga (1985) said that they are recognized as an example for the



good citizen who is well aware of his duties and responsibilities. The Circassians did not
isolate or consider themsetvaas strangers in the country but were assimilated in the

existing society, most sincerely and honorably.

Chechensof Jordan: According to Murad (1994 he name 6Chechend i s
vill age ¢ CHRAguwiRieen & additionfie heportghat the Chechen autonomous
region had a population of 1million and an area of 19,300 km bordered in the northeast,
east, and south east uppaghestanin the west upofngusehetiain the north west upon

KabardinoBalkaria; in the south upon the main @aasian range and Georgia. Different

sources report different reasons for the immigration. Murad (1994) mentions that the
Chechens were forced to leave their coudtrg to the war withhe Russias T s a whicls
started in 1722 and lasted until 1917 and duieédrussianccupationof their land The
Chechens were forced teavetheir country to the Ottoman Empire. The finstoluntary
migration took place in 1865 whemound50,000 Chechens migratedTarkey, Syria and
the Golan Heights. The secomd/oluntary migration happened in 1877 after their revolt
against the Russians. The thimoluntary migration occurred in 1901 and this time they
took refuge in Jordan. The pioneer immigrants setitadilived inZarkain 1902, andater

on anothergroup settled in thevilage of Sweileh in 1905. Moreoveg new group
establishedthe village of Al-Suknanear Zarka Abu Jaber (1989) mentions that the
Ottoman empire felt as Muslims and as a Sth#tthey hada moral obligation to assist
theseimmigrantswho had fought valiantlyor Islam and the EmpiréAbu Jaber argues that
they could not settlen Turkeydue tothe animosity showby Turkish villagers in Anatolia
towardsthe new comers. Instead, the Ottomans facilitated their settlemetfteinareas of

the empire anddue to the facthat the refugees were farmers who needed land for their



livelihood, the Ottomans encouraged thamd facilitated theirsettlanentin Syria and

Jordanto practice agriculture

Jordan: officially the Hashemite Kingdom of Jordas anArab countryin Western Asia
on theEast Banlof theJordan RiverJordan is bordered I8audi Arabiao the southand
the eastlraqtothe northeastSyriatothe northandisraeland thePalestinianVest
Bankto the west TheDead Seds located along its western borders and the country has a
26-kilometre (16miles coastline on th&ed Sean its extreme guthwest.Jordan is
strategically located at the crossroads of Asia, Africa and Europe. The capitagn is

Jordan's most populous city as well as the country's economic, political amndlacdinter.

Borrowing: Thomason & Kaufman (1988) state that borrowis@ general term for all

kinds of transfer or copying processes, whether due to native speakers adopting elements
from other languages into the recipient language, or whetherréiseit from nonnative

speakers imposing properties of their native language onto a recipient language. In
addition, it refest o t he i ncorporation of foreign e
language.Operationdly, Borrowing is when Chechens and Circassians borrowed and

adapted lexical words into their mother tongue language.

Code switching: Romaine(1992 definedcode switchingps fAt he wuse of mo r
language, variety, or style by a speaker withinulierance or discourse, or between

differen t interl ocut (pAlo). Operatiosdly,t Qode t switching @s when
Chechens and Circassians switch from their mother tongue language to Arabic and vice

versa during a conversation.


https://en.wikipedia.org/wiki/Arab_country
https://en.wikipedia.org/wiki/Western_Asia
https://en.wikipedia.org/wiki/Transjordan_(region)
https://en.wikipedia.org/wiki/Jordan_River
https://en.wikipedia.org/wiki/Saudi_Arabia
https://en.wikipedia.org/wiki/Jordan%E2%80%93Saudi_Arabia_border
https://en.wikipedia.org/wiki/Iraq
https://en.wikipedia.org/wiki/Iraq%E2%80%93Jordan_border
https://en.wikipedia.org/wiki/Syria
https://en.wikipedia.org/wiki/Jordan%E2%80%93Syria_border
https://en.wikipedia.org/wiki/Israel
https://en.wikipedia.org/wiki/State_of_Palestine
https://en.wikipedia.org/wiki/West_Bank
https://en.wikipedia.org/wiki/West_Bank
https://en.wikipedia.org/wiki/Borders_of_Israel#Border_with_Jordan
https://en.wikipedia.org/wiki/Dead_Sea
https://en.wikipedia.org/wiki/Red_Sea
https://en.wikipedia.org/wiki/Amman

Language loyalty: According toWeinreich (1974)language loyalty is a principle in the

name of which people will rally themselves and their fellow speakers consciously and
explicitly to resist ¢ han gperaiiondy,itfeferstosthel angua
intentional or unintentional act of Chechens and Circassians in resisting the change in their

mother tongue language.

Language shift According to Winford (2003) language shift is a partial or total
abandonment of a groupo6s ateet language.|Howegey, a g e |
operationally it is the possibility of replacing Chechens and Circassians for their mother

tongue language intentionally or unintentionally by Arabic.

Language choice:Bentahila (1983) defines language choice as "the ability of any speaker
of any language has and enables him/her to choose the appropriate language for any
particular purpose"”. Theperationaldefinition used in this study is the language that
Chechens anfircassians oAmman, Jordan choose to usedertain situations, certain

conversations or dialects for several purposes
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CHAPTER TWO

L iterature Review

2.0. Introduction

In this chapterthe researcher presents the theoretical literature that summarizes part of
what researchers theorized abtariguage and cultural contadVhile empirical literature
summarize some of what researchers examined in their resedrotitsimilar topics.The
researcher mentigrtheoretical literature related to language contact, language situation,
linguistic outcomes of languages in contantthe outcome of cultures in contact among
ethnic minorities and the host culture. The empirical studies introduearcesthatis

relevantto theoreticaliterature and goals of the study

2.1 Review of Theoretical Literature Related to Languages in Contact

and Language Situation

The past two decades have withessed a major leap in the study of structural aspects of
language contaciThe understanding of contaatduced change has substantially deepened,
regarding both contact in the distant past and change now in progress. Thehefore,
researcher decided to refer to many researchdrs have discussed the concept of
language contact such as Thason 2001, Winford 2003, Fishman 1989, Coulmas 1998,
andWeinreich (1974)According to Thomason (20Q1xnguage contact is the use of more

than one language in the same place and at the same time. This usage would lead to change
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in language in terms that one language nmélyence the otherOnce a new language is
learned, it becomes available as part spaaker's stylistic repertoire. Moreover, Thomason
(2001) identifies three maitypesof language contact situations: 1. Language maintenance
which involves situations that the speaker sticks and maintains his/her first language from
time to time; 2. Langage shift applies to borrowing of situations and linguistic
interference; 3. Language creation includes the creation and production of another new
language, which is different from the languages used in the contact, for example: Creoles

and Pidgins. (p.112).

Thomson and Kaufman (1988) distinguish two types of language contact situations:
language maintenance and language shift. In addition, they present a model of contact
induced which is a model that aims to focus on the interaction between langieggal

factors such as the internal knowledge of Universal Grammar that determine the space of
languages the speakers caoquire and language external factors such the linguistic
experience in the environment which determines what language speat@use.
According to their model in a time of language contact, they found that language external

factors are capable of dominating the language internal ones.

Winford (2003) suggests various linguistic outcomes of languages in cdrfiast various
results ae fruit of different social situations. These outcomes of languages in contact can

only be understood through understanding the contact situation that leads to change in

speaker6s | anguage. Tldnguages inddorftatt énclede tanguaget ¢ o m

shift, language maintenance, and language creation.
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Fishman (1989) discusses three resolutions that can be considered the outcome of
languages in contact. He points out that some of the immigrant languages dominate the
situation and defeat the host langeadhe second resolution presetiite situation when

the immigrant language is defeated by the host language. The third resolution and the final
possibility involves a situation where the ethnic immigrant language is used side by side

with the host languagy

Coulmas (1998points out thain all parts of the world, there are an increasing tendency

among members of ethnolinguistic minorities who bring up their children in a host
language diffeznt from their own mother tongue that leads to abaimdptheir éhnic

languages. These changes in languagenighkt lead to the disappearance of the minority's

mother tmgue language by the replacech e whi ch candét be reverse:
(1998) states that the process of language displacement happens when ethnolinguistic
communities with minority status become bilingual speakéaspreserving their own

language andttainlanguage ba daminant group with less usagé the old language with

intraae t hni c communi cati on. The change o f me
ethnolinguistic minority of this kind qualifies to disturb the fragility of a status quo. This
unstable language situation oilitgual speakers may finally develop into monolingual

ones in the new language. Eventually the process of language replacement takes at least
three generations. This is not a emay direction in language situation development, but in

the course of timesuccessive phases with different characteristics could modify the

process before a language becomes extinct.
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Weinreich (1974) points out that when two languages are in cortaectnotion of
bilingualism arise causing different contamtluced outcomes shc as language
interference and bilingual individuals. He believes that language change is affected by
extralinguistic factors like geographic areas, indigenogsnpeultural and ethnic groups

race, sexreligion, age, social status, and rural vs. urbapupation.

This leads us tdFergusod sconcept of language situation. Ferguson (1996) defines
Al anguage situationo as an aggregate of
acquisition, use and modalities by and among various linguistic communities within a
particular geographical region,@ht her nati onal ésubnational
In addition, Ferguson (1971) explaih@nguage situation as the total configuration of

| anguage usage at a given time or placeé
types of languages spoken the area under what circumstances, the beliefs and the
attitudes regarding language held by the people of the society (p.157). This definition draws

a great emphasis on the following aspects of language use:

a) The number of languages spoken in a certainnconity, b) The number of users of the
language(s) in question, c) The domains of use of each language, and d) The attitudes

towards each language
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2.2 Review of Theoretical Literature Related tathe Linguistic Outcomes

of Languages in Contact

Much research descrigeghe linguistic outcomes of languages in contact such as research
related to borrowing, code switching, language interference, language loyalty, language

maintenance, language shifth¢puage choice and language use.

Therefore theresearcher decided thvide the theoretical literatureelated to the linguistic
outcome of languages in contawtio three subdivisions. The firsub-division is theoretical
literature relatedo borrowing, code switching and language interferefte secondsub
division is related to language loyalty, language maintenance and languagd iséithird

subdivision is relevant téanguage choice and language use.

2.2.1Borrowing, Code Svitching and L anguagel nterference

Torokhova & Litvinova (2018)define lexical borrowing as words transference from one
language to another that leads to adaptation of foreign or loan vocabulary to the target
language structure. This vocabulary being introduced into a new linguistic environment
adjusts itself to the mmetic, morphological and grammaticarusture of the target
language. Bnilarly, Haugen (1972) explainsxical borrowings as a phon@copying of

a foreign pattern.

Van Coetsem (1995statesthat A bilingual speaker is linguistically dominant in the
language whi ch henaind mostt gprueyndi dmthi ch i s

mother tongue languagen kddition, Van Coetsem (1988oints out thatborrowing is

no
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mostly lexical,due to the facthat certain domains or components of linguistrcicture are

more stable and resistant to change than others. For instance, phonology and grammar (and
to some extent semantics) are more stable, while vocabulary is less atabthe reason

why speakers preserve the more stable components of thetgnm which they are more
proycient . Mor eover, Van Coetsem (1988) arc
borrowing process, which are imitation and adaptation. Imitatienhanism comesefore
adaptation, explains that imitation is the primary hatgsm in borrowing that produces a
deviation from the recipient language which is only an approximation tsdbee or

donor language item. Othe other handAdaptation of a borrowed itens an adjustment
mechanismo the native recipient language whidoes not modify that languag®e. some

cases, if there is close imitation of a source language feature in borrowing, it may lead to a

deviation from the recipient languaggle

Sankoff (2001) points out that borrowing occurs most extensively by rynanguage
speakershatborrow from the dominant languagdich has the wider communication into

the minority language. On the other hand, one can easily identify words that have become
accepted within majority language communities tbhtainedfrom language shift by
different immigrant groups and would thus clearly fall under the definition of

filnterferencebo.

Grosjean and Miller (1994) , conclude that
phrase from the guest language into the base langtlegswitch usually involves a total

change, not only at the I exical but also at
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Myers-Scotton (1992, 1993argues that not all established borrowings actually occur due

to the perceived absence of an equivalent tertharrecipient language culture. Similarly,

Haugen (1953) commerstt h a t Aborrowing al waytsnegades® Ibdé:

| anguageo (p. 373).

Myers-Scotton (1993) differentiatdsetween what she calls cultural borrowings and core
borrowings. Cultural borrowingsre those lexical items that are new to the recipient

language culture. Core borrowings, on the other hand, refer to those lexical forms that have

Avi abl edo equivalents in the recipient | ang:

need in the basamguage. Adds that speakers in multilingual communities switch codes
according to a certain personal and social conditions of the communication they are
involved in. In addition, MyersScotton (1993) presents four reasons for CS. First reasons,
the speakemay switch to fill a gap in the first or second language or due to the lack of
competence or knowledge in one language. Second reason, users refer to CS to exclude
some listeners from their conversation by switching for the language that listeners do not
understand or to include persons to the conversation to clarify something for them. Third
reason, CS is used as a stylistic device to introduce a specific idea in more or less formal
setting than what had been under discussion. Lastly, CS can be usgutdesi others by

showing the diversity of languages they have.

Wardhaugh (2010) defines codes as the particular dialect or language speaker chooses to
use on any given situation and the communication system used between two or more

parties. He asserts thAtmo s t speakers command sever al

V

«
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speak, and bilingualism, even multilingualism, is the norm for many people throughout the

world rather than wunilingualismo (p.98).

GardnerChloros (1991) emphasizéhat switching can occur h@nly between languages

but also dialects of the same language. Moreover, Mugo&go 6 nd (2017) dr
attention tothe notion that Code Switching is aagmtice established by bilingual and
multilingual speakers that is used not only as a conversationlalbut also as a wagf

establising, maintainng and delineatingthnic boundaries and identities.

The process of alternation between languages is called code switching which is defined by
scholars such as Mye&cotton (1993), Grosjean (1982, 1995)@&yne (2000), as an
alternation process between two languages within a single discourse, sentence, or
constituent, in addition to shift completely from one language to another for a word, a
phrase, and a sentence. This switch is not only between langitageslso applicable

between dialects of the same language.

Coulmas (1998) summarizes the motivatibmscode switching which distinguish it from
other language contact phenomena&cdérdingly, he briefly suggests and discuskes

major topical subdigions of this field:

(1) The speakeradds a dimension tdhe aspect dfnguageusethat relates to
everydaysocialpracticeseither through the individual lexical choices made or
through the way in which code switching is patterned.

(2) speaker does code sehing to function as a discourse marker (e.g., signaling a

change in topic, providing emphasis).


https://www.yourdictionary.com/language
https://www.yourdictionary.com/use
https://www.yourdictionary.com/social
https://www.yourdictionary.com/practices
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(3) speaker lexicalizes semantic/pragmatic feature bundles from the embedded
language (contributing language) which better convey the speaker's intentions than
related lexemes from the matrix language (base language).

(4) Speaker lexicalizes semantic/pragmatic feature bundles found only in the embedded

language (base language) which has no equivalence in the base language.

Moreover, Coulmas (1998), states that in mainghe world's bilingual communities, fluent
bilinguals sometimes engage in cexleitching by producing discourses which include
morphemes from two or more of the varieties in their linguistic repertoire. Added that
Speakers engaged in CS are proficieninguals if they have the ability to produce well
formed constituents in their dialects of either language involved in their conversation; that
is, they can consistently produce grammatical frames according to the norms of their

dialects.

Baker (2006) hasrpoposed main purposes of CS, whi ch
interactions. He mentioned that CS can be used to clarify a spdedficor pointto fill a

gap in the mother tongue or in the embedded language, to illustrate cultural words that may
have no equivalent in one of the two languages, to express solidarity or idetivgen

groups, to make jokes, to attract attention, to reduce tension and request. Finally, he
believes that CS appears in bilingual situations according to the topicsa#&dny

different functions which are governed by the topic, participants, context and setting.

Mackey (1962) and Wei (200&tate thathe usage of language by bilinguatsolves
factorssuchas degree (the level of language proficiency that an individual has), function

(for what an individual uses his languages, the roles his languages played in lu/fotal
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of behavior), alternation (the case when speaker Bviriien one language to anottdue to
specificconditions) and interference (how well the bilingual keeps his languages apatrt, the

extent to which he merge them, how one of his languages influences the use of another).

Dulay et al (1982) define interference as the automatic trapsteess of the surface
structure of the first language onto the surface of the target language due to habit. In
addi tion, Lottt (1983) defines interference
| anguage that can be t r.4pc256). furtrernkre, (Berthdldh e mo
Mangubhai & Batorowicz, 1997) define Interference as the transference of elements of one
language to anothe@meat different levels, specifically phonological, grammatical, lexical

and orthographical (Orthographic irfenence is the spelling of one language influencing

that of another).

Weinreich (1953) defines | anguage interfer.e
norms of other language which occur in the speech of the bilingual as a result of the
familiarity o f more than one | anguageo. (p.1). Si
interference is the involuntary influence of one language on another that happens

unconsciously. Thus, interference is not an intentional influence. It happens involuntarily.

Ellis (1997) refers to interference as transfer. He argues that transfentrslled and
connectedby thel ear ner sd6 perceptions about wh at (S
development in second language learning. In learning a target language, leataiglish

their own temporary rules with the use of their own first language knowledge, but only

when they believe that it will help them in the learning process or when they have become

sufficiently proficient in the second language for transfer to Issipke.
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Berthold et al, (1997) define phonological interferenceinfisience the accent dirst
languageby the second language through the modification of stress, rhyme, intonation and
speech sounds. In addition, When the first language influences the second in terms of word
order, use of pronouns and determiners, tense and mood and so on, we are talking about

grammatical interference.
2.2.2 Language Loyalty, Language Maintenance and Languagéig

Spol sky (1998) states that | anguage |l oyalty
up to the pressure of mor e p oshedthdlightonithanguag
factorsthat determinéanguage loyalty which can be a resulirdernal or external factors.

Theirnt er nal factors can be sawaneness dheirdadguagéd r ou g h
importance as social identity and significantntiying features in addition to believe that,

their language is the best way for preserving and expressingotheitraditions. Wiile

some of the external factors is theentionalisolation of the outside society for those
minorities which their easycaess to social mobility is obstructed which make them an

isolated and close community using their own language.

Moreover, Weinreich (1974) drew the attention to the notion of largl@alty which he

def i nepinciplesin theaname of which peoplelwially themselves and their fellow
speakers consciously and explicitlytoresistchean i n t heir | anguage?o.
also, that some ethnic minorities keep attached to their mother tongue because it is a
symbol of group solidity and explaingirther that this attachmens$ resulted bythe
extensive emotional involvement of the speakers with the language during the period of its

acquisition in childhood.
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Ferguson and Heath (1981) define language maintenance as "the preservation of the use of
alanguage by a speech community under conditions where there is a possibility of shift to
another language” (p. 530). On the other hand, they define language shift as "the change in
regular use or mother tongue status of one language to another in a cp@echnity”

(p.530).

Clyne (2001) claims that home is a major factorrf@intaining theheritage language. He

even gives the role of grandparents a superior position to that of parents as he states
"grandparents rather than parents play an increasingrrofe intergenerational language
maintenance" (p. 367). In addition, Clyne (1982) highlights the role of grandparents in
mother tongue maintenance. He expressed the opinion that iasixtthe extended

family play a greater role in preserving mothamdgue language than the nuclear family. He
explains that the hondedomain and particularlgommunicatingwith older relatives who

do not master the national or dominant language is one of the situations that encourage who
speaks to older relatives to asidhe usage of the community language, especially within

the extended family.

Jendra (2010) suggests that, there are four factdrich determine thelanguage

maintenance:

1. larger numbers of speakers, the group with additional speakers haschatteeto

preserve their laguage.

2. concentration of living, if the minority groughose tolive together in one placehis

inevitablywill make them preserve their language.
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3. identity and pride of culture, the minority languagevitably will be maintained if their

speakers believe that it is a symbol of their identity, and if éineyroud of their language.

4. better economic condition. Immigrants with a great economic condition perhaps accept

the ideathat their fortune isnadebecaus of the use of their language.

Fishman (1991) describes the role of many institutions in language maintenance within a
multilingual community, such as language schools, libraries, print and broadcast media,
religious congregations, social clubs and etmagtaurants and shops. Heaisedthe role

of the family or specifically home domain in maintaining or losing their ethnic language. In
order to maintain the minority langge, it needs to be passed on and acquired by each
sequential generation due teetfact thalanguage is not only connected to communication
with family but to cultural identity as well, it is often parents who decide to teach their

mother tongue to their children.

Moreover, Fishman (1966) defméothlanguage shifand language maiebhanceas related

topics to the issue of language change and langsiadpdity. He suggests that there are

many factors that mageterminethe preservation dheloss of a language of any group of
minorities. These factors are social, cultural and pdggmal. In addition, Fishman
highlights three central sttbpics to be examined wheresanguage maintenancand

| anguage shift is investigated. AThese are
time or space under conditions of intergroup cdnt2o Psychological, social or cultural

process related to stability or change in habitual language use under conditions of

i ntergroup contact. 3. Behavior towards | a
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Weinreich (1974) asserts that when studying languagéntenance and shift, it is
necessary to detect external pressuvbih influencethe choice of language, determine
how well a minority language igoing to belearned at the community and define the

influence of the majority group on the minority laage preservation.

Ferguson (1981) defines language shift as "the change in regular use or-toogoer

status of one language to another in a speech community.” (p.530). In adtfigiomeich
(1974) defines | anguage s hitiudl use d @ane language toc h a n g
that of anot her 0 ugggststhalthe) shift iManguage use is an eVidence

of the dominance of one language over another. This dominadae i®the usefulness of

the language in communicatiothe developnent of an emotional involvement in the
language, the function of language in social advances and literary and cultural value that

the language exerts.

Holmes (1992suggest three phases to language extinction as its speakers shift progressively to the
other language; (1) migrants aknostmonolingual in their native language, (2) their children are
bilingual, and (3) their grandchildren are often monolingual in the lamgwdgthe host and

dominant language.

Tsitsipis (2009) defines language shift as the replacemeoh®for more languages in
community's repertoire by language which is socially more powerful, explains that this
outcome isdetermined byexternal forces suchs regional, national and global conditions

as well as locally determined agenciasaddition tosocichistorical conditions. On the

other hand, Fishman (1972) defines language shift through summarizing the stages of this

process which takes place whér tyounger members tfie minority speech community
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no longer spealkand usethe language of their parents, but instead spgkaldominant
majority language. The language of the parents is therefore not passed on to the next
generation.

Holmes (2001) arguethat intermarriage highly leads to language shift; similarly, when
people seek to improve their economic situation in another place, theyaabpsethe

host languageat the same time theiregative attitude towards their ethnic languagi
inevitaldy speed up the process of language shift. Moreover, when a host language is used
in most of the domains, immigrants are forcedattoptthat language. Add to this, the
demographic factors that play a role in language shift. Finally, he drew the attentin
situation when people live in urban plactheyadopt anduse the host language there, but
when thg live in their ethnic communities isolating themselves fribia majority, they

may maintain their ethnic language.

2.2.3 Language Choice antlanguage Use

Dunlap, (1995), states that the terms of language shift and maintenance refer to a choice
made by a society as to which langudigey will usefor certain functions. This language
choice may lead to theanishof a certain language, leaving speakers fothat language,

or death of thalanguage in a specific community only. If this shift does not happen, or if it
occurs only in certain domains of a society, then some degree of language maintenance

OCcCurs.

Piller (2004) believes that in mdltigual society, the superior langge is the language

spoken by thelarge communitymembersthan those spoken by the minority. The
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community language is spoken by the majority and has a watéal function. Tierefore,

using the community language proegl speakersvith more benefitsthat could be
influential on their language choice because it helps expanding their social network.
Managan (2004) shares a relevhalief related to language choice as Piller. He states that
the choice of a dominant languagyill provide peoplewith prestige and the chance to
socialize more with other people, the thing that leads to a possibility of expanding the

social network and gaining more economic success.

Ferrer and Sankoff (2004) findut that the dominant languagefluences the language
choice of a speaker. Therefore, most bilinguals and multilinguals may choose a dominant
language as a way of communication because it serves htngreater advantages,
economic benefits, social networks expansion and greater tapjii@s. The wider
acceptance and functions of the dominant language isntitere behind choosing that

language.

Furthermore, David (2006) highlights the factors tiketierminethe language choice such

as social status, gender, educational attainment, ethnicity, age, occupation, rural and urban
origin, speakers, topic, place, media and formality of the situation. These findings are
supported by Coulmas (1997). According to Caasnf1997), linguistic choices are made

for several purposed-or instance, individuals and groups choose words, registers, styles,
and languages that suit theeveraineeds concerning the communicatiorttedir ideas, the
association with and separatioom others, the shift to the dominance language or to

preservethe heritage language. In addition, he describes people aswlfsdtheyadjust
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their linguistic repertoires to ever new circumstances and construct their languages for

certaingoals

Schmdt- Rohr (1933)recognizethe need of dominance arrangements in order to study
languagechoices in different domainshey proposechine domains of language choice
which are summarized ifamily, playground and street, school, church, literature, press,
military, courts, and the governmental bureaucracy. What is proposed by ScRutt

was developed anekpanded by Fishman in (1972) whiates that there are five domains

of language use; family, friendship, religion, education, and employment. Moreover,
Fishman (1972) argues that the factors which influence the concept of domain are topic,
role relation, and locale. He explains that topic can be a regulator to the process of language
use i n mul tilingual scopes. [ n ardgiat i on,
sociocultural construct abstracted from topics of communication, relationship between
communicators, and locales of communication, in accord with the institution, of a society
and the area of activity of speech community in such a way that indiviigiinavior and

soci al patterns can be distinguished from e

Marjohan (1988)statesthat the role relation meanghe languagesvhich speaker usare
determined by the speaker or speakers that you speak witex&mple: father speaks to
mother, child speaks to mother, and mother speaks to child. He also states that locale means
that the places where the conversations take pldtenevitably determine the languages

you are using.

Tanner (1967yetermines tb components of locale factor which are content or topic, social

distance and motivational components. In social distance, there are two dimensions:
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vertical and horizont al d i mthattbd reative positiolm e v er
of someone thais compared with othemdetermine the language use. On the other hand,
Marhojan (1988) states that the horizontal dimensions refer to the relative closeness of
someone with others. You tend to use a low code if you speak to someone who is close to
you in terms offriendship, sex, ethnic background, religious background or educational
background. Someone has motivational factors when he or she is intenespehing

with the interlocutors or interested about the tapics

Wardaugh (1992hinkst h a t ten@gs sekems to be a very important principle in language
useo (p.280). |t i ndithe teelimgsof dtherawhile theyane | e mu
speaking. In addition, he highlights the factasich determinavhy people must be polite

with each othesuch as distance, solidarity, power, and intimacy. It will also influence the
choice of pronominal forms in speaking. Since politeness becomes very important in
speaking, people will be more aware and cautious in speaking to others. Moreover,
Wardaugh (292) states that speakers apply differpatternsof speaking, for instance,
informal and formal style. Botpatternswere used in differergituations. For instancen i
ceremonial occasions, speakers use very formal spesdle conversation between
intimates speakers use informal style of speakifdhere are many different factor
determine level of formality such as the kind of occastibedifferentsocial and age; the

emotional involvement of one or more of participants.
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2.3 Review ofTheoretical Literature Related Culture, Biculturalism and

Acculturation.

Culture plays an important role in the lives of individuals and communities, therefore
Newmar k (1988) defines culture as O0the way
toacommuriy t hat uses a particular | anguage
Moreover, Newmark (1988) discusses five categories of cultural elements. They were: (1)
ecological: flora, fauna, winds, plains, and hills; (2) material culture (artefacts): (a) food,

(b) clothes, (c) houses and towns, and (d) transport; (3) social culttoek and leisure,

social events, and folklore; (4) Organizations, customs, activities, procedures, concepts: (a)
political and administrative, (b) religion, and (c) artistic; aB)l Gestures, habits, and
greetings. These cultural elements are considered when the researchers designed the

questionnaire items of the culture section. (p.95).

Weinreich (1953) states that Al anguage con:
but oneaspect of culture contact, and language interference as a facet of cultural diffusion
and acculturationo. moreover fACul tur al char
new element or elements to the culture, but also the elimination of a ceeaiousty

existing el ements and the modification and

Myers-Scotton (2006) recognizes the following societal factorgroup and individuals
that areprimary to language and culture maintenance: 1. demographiardactiarge
numbers of ethnic language speakeh® live together at the same area; 2. occupational
factorsi working with fellow ethnic language speakers, with restrictive ss@dmomic

mobility; 3. educational factoighe medium of insuction of official provisions is the
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ethnic language; 4. social networks and group attitudesgard the ethnic language

as an ethnic symbol; 5. psychologically attached to ethnic language-ide Ity .

Ward (1976) considers culturgn essentialp a r t of i ndividual 6s |
Cultural maintenance refers to two factors 1. The effetich are taken to maintain the
ethnic culture, (2) the effortehich are taken to reject reduction of that ethnic culture.
Maintenance shodl be achieved on botbf theselevels, individuals and groups. In
Diaspora communities in the United States, at a group level, ethnic groups established
institutions thathelp themin protecing their culture at a group level. It has been reported
that heitage language schools, mosques, churches, and other @thaidzations were the

most institutions that contributed in  cultural maintenance.
Nahirny et al (1966 discussthe importance of culture as the major element of
identification: Culture is wy important forboth of the individuals and communities.

It is considered the major element of sdintification within the society. Nations take
pride in their own cultures and they try to do their liestolding their ethnic heritage. The
survival of both ethnic communal life and ethnic heritage depends largely on the
purposively constructed organizational bonds. Only through participatiadheirthnic
organizational life, immigrants and natiern children could reassert their ethnic

solidarty in addition to express their attachment to ethnic values and traditions.

Biculturalism is originally derivedrom acculturation literature. cBolars such as Berry
(1997) zapocznik, Kurtines & Fernandez (1980) focus primarily on cultural behaviors such
as language use, choice of friends, media preferences, and the like. From this perspective,

individuals are considered bicultural if they speak boftlthe language of their ethnic
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cultural context and the language of their receiving cultural context,fiamds from both

cultures, and watchV programs and read magazines from both cultural contexts.

Some Scholars have gone even further, such as B&ardnez, Leu, Lee, & Morris

(2002), who suggest that true biculturalism involves producing individualizedu | t ur e 6
through the indivi du partdfrem thee Hedtage and meceiviig p ar t
cul tures and merge them to produce the in

reducible to either the heritage or receiving cultural streams.

Mistry ard Wu (2010) highlighein important point when thegcognizedhat biculturalism

is facilitated by specific environmental conditions. When the indivglaaéplaced in a
community that merges the heritage and receiving cultural streams, and where aagttmfort
both cultures is essential for de&yday living, then biculturalism is most likely to emerge.

In another words, when the environment itself is biculturalingvitably encourages
individuals who function within such environments dot also bicultual. Accordingly,
Chen, BeneMartinez, & Bond (2008), state that the operation of biculturalism
traditionally should help the person to m®re comfortable in both cultures, and have

the ablility to interact with people from the larger society and from the heritage culture

community.

Tadmor, Tetlock, & Peyy (2009), illustratehat bicultural individuals are more likely to
display advanced logic than individual$o adoptother approaches tcculturation such

as seeing both sides of an argument, understanding multiple perspectives on complex social
issues. Accordingly, Schwartz and Zamboanga (2008) argue that biculturalism is most

adaptive in a bicultural environment. Large gateway c#iglh as New York, Los Angeles,
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London, Paris, ToronfdAmsterdam, and Sydney receive large numbers of immigrants, and
as a result, individuals or groups are able to navigate within multiple cultures provide
distinct advantages. On the other hand, in more wwhoal parts of the world, such as
parts of the American Midwest and of Northern England, being biculoaald be an
actualdisadvantagé especially if individuals have created a combined culture of their own
that combines the heritage and receiviojural streams, as in some of these monocultural
areas, itcould be not accepted to behave and think in different wakigch are not

harmonized with the receiving culture.

Phinney and DeviciNavarro (1997), suggest that bicultural individuals may select
different methods in using the outcome of the merged cultures, such as behaving
biculturally in all situations (blended biculturalism) or shiftawgd fittingtheir behaviors to

be suitable with the cultural context of the situation (alternating bicukomaliMoreover,

they recommend that alternating bicultural strategyld be more adaptive in some

monocultural contexts.

Sam & Berry (2010) state that eculturation is broadly concerned with the chantieg
occur due togroups and individuals of differerdultural backgrounds come together.
Moreover,Berry (1974, 1980), suggeasthat there are three aspects to acculturation: the
desire for citural maintenance by hosted and immigrated groups-@oomnant) non
dominant groupseekfor intercultural contaicwith other groups in the larger society, and
the rolewhich played by public policies and attitudes of the larger society in constraining
or promoting the expression and attainment of these two d@els 2003 & Berry et al.

(2006) suggesthat at tle psychological level, everyone in an intercultural context might
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hold similar attitudes and responsibilities, creating the necessayges for positive
acculturation if we assumed thimmigrant groups and individuals have the freedom to
choose how to regage in intercultural relationalthough itis often not the reality of
i mmi grant so e raqeudturatian.nnc additionwBetryh (1997), states that
acculturation strategiefor the individual arei integration, assimilation, separation, and
marginalization.On the other hand, there afeur possiblepatternsof intercultural
strategiegor the groupwith respect to the expectations of acculturatiomulticulturalism,

melting pot, segregation, drexclusion.

The formerorientationsareassessedbyusi ng a refined Berry ©6s
Scale, while the latteby a new Host Community AcculturatioBcale developed by
Bourhis et al. (1997theysuggest thatie model allows both the indiwidl andgrouplevel
assessment of host amdmigrant acculturation orientations, with the former referring to an
individual difference orientation and the latter to an orientation preferred by the majority of

members within a particular group.

Bourhis etal. (1997)state that its important tounderstand the fathat the majority group
enjoys a strong vitality position and negpower than the immigrant groups that makes the
acculturation orientation®f the majority grouphave a stronger impact on immeagt
acculturation orientations than tlopposite.But It does not mean that the acculturation

advantage of minority group members is totally controlled by the majority group.

ArendsTo 6t h & V a(@003 ¥erkten & Bhijs(2002) state the same opon
about acculturation strategies suchrasgration, separation, and multiculturalisorappeal

more to ethnic minority groupsyhile majority group members eatse assimilation more
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strongly. Consequently Horenczyk (2000) states thahmigrants oftenunderstandthe
maj ority groupdbs expectations of i mmirgrant

own willingness to assimilate.
2.4 Review of Empirical Studies

This section includesvo subdivisions. First suldlivision is abouempirical studies related

to linguistic outcomes such dsorrowing, code switchinglanguageloyalty, language
maintenance, language use and language choice, whether locally, regionally or
internationally The fcond sukdivision is about empirical studieselated to cultural

Outcome of cultures inomtactsuch as acculturation and biculturalism.

2.4.1 Review of Empirical Literature Related toLinguistic Outcomes of

Languages in Contact

Dweik (1986) aimed at investigating the language situation amongrtiineeity groups in
Jerusalem, narhe Armenians, Assyrians andreeks. The sample consisted of 25
respondents from each group with a total of 75. Data were collected soaiolinguistic
guestionnairginterviews and sociological information about eacbugr Results showed

that most of the respondents were multilingual. In addition, their ethnic languages were
used consistently in all domains mentioned in the questionnaire (viz. home, school, social
clubs, the church and in writing personal letters). attikudes were positive towards each

ethnic language.

Al-Majali (1988) examined the language situation among the Circassians of Jordan. She

investigated language use, language proficiency and language attitudes. The data were
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collected viasociolinguistic questionnaires, interviews and observations. Twémiy
Circassians served as subjects of the study. Results indicated that Circassian language was
used only in the home domain and with friends and relatives of older generations. Yet,
subjects showed pdsie attitude towards their mother tongue. Another result indicated that
subjects | acked fluency in their mother ton

motivation for Circassian | anguage use. o0 (p

Young (1988) investigated language usel attitudes in Taiwan. Surveys were given to
823 Chinese in Taiwan tevaluatetheir attitudes towards mother tongue dialects and
mandarin. resultsrevealed positive attitudes towards mother tongue dialects, and

substantial shifts towards the use of maimda

Holmes et al. (1993gxploredthe language situation among three ethnic groups in New
Zealand which were the Tongan, Greek, and Chinese communities. They listed the factors

thatenhancedanguage maintenance as follows:

(1) Regular social interactidmetween community members, (2) use of the mother tongue
in the homalomain (3) positive attitudes towards the language twedigh values placed

on it to maintain ethnic identity, (4) residential closeness, (5) resistanntetmarriage

(6) support forethnic language schools, (7) religious organizations and (8) a positive

orientation to the homeland.

Paradis & Lacharité (1997) studied 545 French loanwords in Fula, spoken in Mauritania
and Senegal, both countries that have been infeeeby French for more than a century
sinee initial French colonizationThey found that the loan words were introduced

bilinguals of different degrees of bilingualism, who adapted the foreign phonological
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sequences accordingtratwlgatsdthey l oaalFlul @&r ep:
up French consonant clusters by either cluster simplification or vowel insertion, and the

denasalization of French nasal vowels.

Odisho (1999)explored the Assyrian language maintenance and erosion among the
Assyrian immigrants in the United States across three generations. The researcher used the
observation technique to investigate #ikiation of languagshift to English within three
generations of an Assyrian immigrant family. The results showed that rnthet eecond
generation became bilingual speakers maintaining and using their ethnic language along
with the majoritygroup language, while with the third generation, became dordirste
Englishlanguage in almost all aspects of life and it replaced thether tongue language

dramatically.

Dweik (2000) explored linguistic and cultural maintenance among the Chechens of Jordan.
The study investigated relationship between language maintenance attidgodtic
process thatletermineshe outcomes of languagcontact situations. the researcher used
two instruments that included both interviews aodiolinguisticquestionnaires to collect

the data of 100 subjectahich present the population of the study. Results of the study
illustratedthat the Chechens dbrdan maintained their language and culture maing/to

their isolation from the larger Jordanian community. Chechens language was used in most
domains such schools, home, neighborhood religious and cultural settings. The study also
concluded that Cheelns of Jordan maintained a diglossic use of Chechen and Arabic even

through the third and fourth generation of them.
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Al-Khatib (2001)exploredthe Armenian community in Jordan and the sat@mographic
factors that enhanced language shift from theirietgroup (i.e. Armenian) to Arabic as

the dominant language in JordaResearcher usedociolinguistic questionnaires and
interviews to collect data. He used the snowball sanpleesach110 participants He
concluded that the Armenian communéyperienceda gradual shift towards Arabic that
might lead to language loss. He cited that there is a language shift attitude by Armenians
towards Arabic in most social domains and that the use of the Armenian language was

restricted to the elderly.

Dashti (2004) invstigated the language situation amdhgAjams of Kuwait. This study

aimed at investigating whether the Kuwaiti Ajams maintained their ethnic language or
shifted to the dominant language. Researcher used Participant observation and ethnographic
recordedconversations techniques to obtairdiepth analysis of Farsi maintenance or shift
among Kuwait Ajams. The researcher analyzed the social networks of eachaiadhiheir
members when examindbteir language choice. Results showed that the grandchildren's
generation of the two families has shifted from Farsi to Arabic due to several factors such
as "migration, religion and intermarriage which are relatively important. Consequently, it
could be argued that Farsi in Kuwait is likely to \mnishedwithin the next one or two

generations.

Al-Zoubi (2007)explored thelanguage and cultural maintenance among the Druze of
Jordan at UmmaQuttain village. The study aimed particularly to find out the
socioeconomic, cultural, historical and religious factors ttatrmine cultural and

linguistic maintenance among the Druze. Data were collected thrsagblinguistic
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guestionnaires and interviews that examined language proficiency, domains of language
use and their attitude towards both languages. The findings sfutigillustratedthat the
Druze of UmmelQuttain preserved their culture and language through both religious and

social isolation from the majority Sunni Jordanian.

Rahman (2007) investigated the patterns of language choice in the educddioaah in

the Malaysian context. Thgoals of this study were taxplorethe domainswhich are
affected in language choice among the students of Putra University, the paitterns
language choice and the motivation towards this process. Informaémncollected by
using a sociolinguistiquestionnaire. The result of this investigation showed that language
choice in theeducationalfiled differs according todifferent factors such as language

proficiency,ethnicity, gender, etc.

Lui (2008) explored maintaining Chineas a heritage language in the United States. The

study aims to answer three main questions: What factors are important for heritage
language maintenance? what makes Chinese American maintain their heritage language?
And what difficulties do Chinese chilein face in preserving their heritage language? 28
participans who presenthe population of the study, among them three were interviewed.
Instruments used in collecting data weseciolinguistic questionnaire and followp
interviews. The questionnairewa desi gned to explore partici |
their attitudes and language learning experience ahbairttainingtheir heritage language.

Results of the study revealed the following: both parents and their children had positive
attitudes abaulearning Chinese, Chinese children had difficulties in learning #ikiric

language due to lack of interest and crasguage differencebetween Chinese and
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English. Fnally, family, extended family members and peers had a crucial role in heritage

language maintenance.

Nawafleh (2008)investigatedthe way people in Jordan communicate using Jordanian
different dialects especially colloquial Jordanian. Jordanianseseraldialects to show
their ethnic, sociakeligious,economic and identitigackgrounds. The aim of his studps

to indicatethe way people in Jordan communicate by the phenomenon dfe@&en
English and Jordanian Arabic dialects. In his study, he interviewegattieipantsabout
their daily communication process. Nawaflemdoded that CS ishangeable andould
affect Arabic by losing its aesthetic and expressive capacitieslddereported that there
are many benefits for living in multilingual or bilinguabmmunities. People can learn
more than one language that mayphttlem in differentareas of their life such as getting

jobs, learning, politics, trade...etc.

Sofu (2009)explored thdanguage shift or maintenance in three Arabickish bilingual
families through deep interviews held with thgdneration representagis of each family.

The goal of this research was to describe the language shift and maintenance in the
southern part of Turkey where a lot of people are bilingual TuAisibic speakers. Data

was collected about three generations of the families indfdy through structured
interviews with family members belonging to the third generation who were themselves
graduate students. The shift from Arabic to Turkish was observed in the first and the
second generations due geveralreasons of which: educatipcontact with monatigual

families, mobility and type of jobsHowever, the third generation was more conscious
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towards their language as thieglieve that maintaining their language iway to preserve

their cultural identity.

Uys (2010)investigatedthe functions of teacher's coedwitching in multilingual and
multicultural high school classrooms in the Siyanda district of the northernpZayiace.
This study aimed to find out the reasons which led teacheusdcode switching, in
addition to explee functions of codeswitching inside the clas®om. Four high schools in
the Siyanda district were chosen to be the place for this studydathevere collected by
observing the linguistioutcomedor the students during 13 lessoiibese lessons weon
the subjects of economicscience, business studigeanagement and accounting. The
researcher used auediecordings during clagsme at the same levelith the observations.
The findings of this researaeportedthat codeswitchingusedin the classoom between
the teachers and the students when they taught a fdagignage which is not their native
language. In other words, teacheamight use codswitching for educational matters. The
researcher also noticed that cemdeitchingusedamong the stlents themselves for many

different reasons.

Al-Khatib and AtAli (2010) investigatedhe level of language and cultural shift among the
Kurds of Jordan. The researcherploredthe shift and cited the soedemographic factors
enhancing it. The sample of the studgnsisted ofone hundred Jordanian Kurds who
arrived in Jordan in the late nineteenth and early twentieth centuries. The instruseehts
in collecting data weresocidinguistic questionnaires, structured interviews and
observations. The resultistratedand proved that the Kurds of Jordan experienced a shift

towards Arabic which led them to lose their ethnic language.
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Al Enezi (2010)studiedstudents' language attides towards Arabic and Engli€lS as a
method of instruction during a science class of human developmenbdoupational
therapy at the Allied Health Science Ifege in Kuwait University. The purpose of this
paperis to investigate such language attitad® students' academic performaridee data
were collected by using botociolinguisticquestionnaire andtructuredinterview. The
results of this studgxplainedthe attitudes of students towards the language they used or

being taught and the rolestbiese attitude in learning a science subject at college level.

Al-Momani & Al-Momani (2013) investigated the language situation among the
Circassians of Jordan. Tlam of the study was tinvestigatethe factors influencing the
sample of the study regang the significance and usefulness of both languages, Circassian
and Arabic. The sample of the syudonsisted of 100 participant®ata were collected
through a questionnaire that dealt with language attitumtuse. The results of the study
indicated thathe Circassians of Jordan are experiencing language shift and the majority of
the sample showed less proficiency in the language. On the other hand, the majority of the
Circassians showed a grésainto both languages, Arabic as a meanarhmunication and

Circassian as the majaspecto their ethnic identity.

Abu Hait (2014)exploredthe functions of codswitching used by secondasyudents in
English classes. Thpurpose of the study i® find out the functions of coegwitching

used ly secondary students in English classescificallyat the modern American school

and how the process of coedwitching lead to different varieties thaippear among
secondary students. The researcher used two instruments to achieve the goals of/this stud

which are classroom observations of four classes and studsotsdlinguistic
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questionnaires. Theesearcherconcluded and foundnany findings which are: students
might use codeswitchingto attract the interlocutors' attention, the educational system s
as international schodk the main factor thamotivated students to switch for many
reasons, they do not finthe properequivalent from their native language, they also feel
more confidenwhile using two or mordanguages within the same speechjlevBome
students tend to switch unconsciously. &leo noticed that when the students want to

express any emotional issues they use sadiehing directly.

Abdulsalam (2014¥tudiedlanguage maintenance and language shift among the Kurds of
Mosul. The gidy used two instruments in collewy data which interviews and
guestionnairg that was distributed to 10@articipants Resultsrevealedthat the Kurds of
Mosul had positive attitudes towards both Kurdish and Arabic and they have maintained

their ethniclanguage, highlighting the role of family and home in language maintenance.

Inuwa, Christopher and Bakrin (20lidvestigatedhe factors that motivate cogwvitching
within the social contact of Hausa bilingual speakers at the Utara Univigiaiysia.The
studyaimed atexaminng the social factors and dimensions tlegtd to the codswitching
phenomenon. The data were collected by distribigogolinguisticquestionnaires among
80 bilingual students. The results proved that essléiching andcodemixing are a matter
of speechtechniqueused by bilinguals fomattaining effective communication which is
influenced by social factors. Linguistic and social factors nativate CS between Hausa
bilingual speakers include the formality of social settitige distances among the
participants, the speakers' status, fhe#poseof the conversation and theinction of

language used in the interaction.
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Ariyati (2014), investigated the percentage of the occurrence of each English IT loan word,
the patterns of Eglish loan words as used by IT people, the spelling of the borrowed words
using the Enhanced Spelling System of Indonesia (EYD) as reference, and lexicology
approach of English loan words. The list of IT words was taken from common Indonesian
IT terms. Itwas then followed with further survey with 27 respondents with the same form
and list of words. Finally, the researcher conducted a survey with the same form of question
but the list of loan words was extracted from the comparison and analysis of ITréslossa
give a better resulResults showed that, only three types of borrowing out of six are used
by IT people. Among those parts, the total borrowing has been popularly used by IT
people, followed by partial borrowing and lastly total modification ofdleeords. The
remaining three types of borrowing are not available because people discover that it is
difficult to translate the terms into Indonesian and about 80% of the people prefer not to use
the Indonesian term#lso the study indicated that more th&0% of the people are more
familiar with English term, although more than 80% of them recognize that Indonesian
terms are used in IT. According to the questionnaire, the reason for this is because IT
people are more familiar with English words and theglish words are more easily to
understand as the language has been used as an international |aRigadge almost all

of the English borrowed words (98.6%) were spelled based on the EYD rules and the

remaining (about 1.4%) violates or not spelled basethe rules of EYD.

Dweik (2020),investigatechow Nomadic Turkmen of Jordamse Turkmerand Arabic in
their daily life andexplored the cultural aspects that they preseraéahg withthe factors

that helped them in preserving their language and culture. Adopting the case study

approach, a Fiv@urkmenfamily participantsusedt he parti ci pantsd obs
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and semsstructured interviews. Resultsvealedhat the nomadic Turkmeof Jordan have
maintained their ethnic language by using it exclusively at home with family members,
grandparents and with relatives. They also preserved their heaitagethnicculture such

as clothing, life style, marriage and social traditions asl sl their eatinghabits.
Moreover, results illustrated thabme sociocultural factors enhanced their language and
cultural preservation such as partial isolation from the larger host community, rejection of

intermarriages, lack of education and the media

2.4.2 Review of Empirical Literature Related Cultural Outcome of

Cultures in Contact

This section includes the previous empirical studies relabétdre maintenance, culture

shift and biculturalismwhether locally, regionally or internationally

BenetMartinez, Leu, Lee, and Morris (2002hvestigatedrandomly Chinese American
individuals viewto either Chinese (e.g., dragon, Great Wall) or U.S. (e.g., bald eagle,
Abraham Lincoln) icons and to complete a task indexing individualistic and coikicti
values. Theydund that individuals with higbicultural identity integratiomepliedto U.S.

primes with individualisbriented reactions, and to Chinese primes with collectivist
oriented reactions. In contrast, lowicultural identity integrationndividuals showedthe
opposite (i . e. , Inbthen wards bieiltutaldoidentitp ategraion rhas
emerged as a framework for understanding

sense of self and identity.

Chiu (2003) investigatethe ethnic identity among Indian Hakkas in Toronto. The main

concept of the study was to explore the ethnic identity of this group. The sample included
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30 respondents. Data were collected througkrviews and profile characteristics, such as
gender, sociemnomic status, and migration history. Tpemary resultsvere that both
groups maintained their ethnic identity throygleservingood habits the major difference

in dialect confinement, and they were very proud of their ethnic identity.

Withers (2003)exploredthe language and culture situation among Hmong community in
Merced City, California. The sample consisted of da&rticipantsfrom the Hmong
community. Qualitative data were collected by interviews and quantitative data were
collected via questiomaires. The study revealedhat the Hmongs are experiamg a
generational shift in theineritage language and cultuta. addition the Hmong group in
Merced had a system to support theim language and culture for the younger generations

that may reversand restore¢he culture and language shift in the future.

Alkhatib and A}AIli (2005), explored language and cultural preservation among the
Gypsies of Jordan. Data were collected from p&@icipantsby the means of interviews
and sociolinguistic questionnaire. Resultsevealedthat thereis a case of language
maintenance among them and researchers cited that thisslicgultural preservation
referredto the Gypsies isolation from thedger cultual community of the Jordanian due to
the fact that they were unablerteelt in the overall cultural environment, the matter that led

to the preservatioaf their own language and culture.

Starks et. al (2005) examinethd exploredhe issue of ethnic Identity in four €aca
communities in AucklandNew Zealand. The sample consisted of p2@ticipants Data
were collected by means of seffported questionnaire that investigatiéel histories, social

networks language use, langge proficiencyand their attitudes towards language and
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language maintenance. The Second method was closed interviews in different languages
78 interviews (65%) were in the community language, 42 in English (35%). The interviews
consisted of two quesihs which examine the issue of identity. The outcoreesaledhat

the four ethnic communities afacing shift in identity. On the other hand, language plays

an inportant role in their identity.

Hatoss (2006), whimvestigatedhe maintenance of Germénguage and culture inraral
settlement in Australia. He suggestbadt as opposed to urban contexts, rural settings are
traditionally characterized by low social mobility and a low level of exposure to other

cultures.

Alzoubi (2007) studied and explotethe language and cultural maintenance among the
Druze of Jordan. Thpurpose of thestudyis to investigate the factors that contributed to
language and culture preservation. Data were collected by personal observation, personal
interviews and asociolinguistic questionnaire that covered domains of language use,
language proficiency, and attitudes towards mother tongue and the Bedouin diadect.
study revealed thahe Druze of Jordan maintained their dialecthvtthe Druze social
encounters. Iraddition, they were proficient in the Bedouin dialect wikveralusages
among females. Regarding cultural preservation, it was notedrahgibus and social

isolation andnternal marriages played a major role in cultural preservation.

Schwartz and Zaboanga (2008) studied and investigated cultural practices, values, and
identifications, along with other culturally notable variables such as familial ethnic
socialization, acculturative stress, and perceived discrimination among a sample of

Hispanic youngadults in Miami. Although Miami is highly bicultural, business and social
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transactions occur in both English and Spanish. Results revealed that a sizeable numbers of
individuals in the sample rated themselves as (mostly American, and not very Hispanic) or
separated (mostly Hispanic, and not very American). In addition, the study indicated that

the most fully bicultural individual$ those who reported their combination of Hispanic

and American cultural streams that is dugp#éoents or other family membérs ef f or t s
expose youth to the values and behaviors of their ethnic culfargilial ethnic
socialization). On the other hand, individuals characterized as separated reported somewhat
lower levels of familial ethnic socialization. Furthermore, reseascleenphasized that
parents who socialize their children stron
necessarily creat eAmar isceapnabr ab et | oaonkd i6nunt h

biculturalism is most adaptive in a bicultural environment.

Dweik & Nofal & Al-Obaidi(2019) studied and investigatdte status of Mandaic among
the Sabean Bhdaeans of Baghdad and explottesl cultural aspectshich they preserve

A sample of 115 participants responded tsagiolinguistic questionnaire which was
preceeéd by a focus group interviews. Interviewsreconducted with four participants to
verify and enrich the data obtained from the questionnaire. Resuétaledhat the Sabean
Mandaeans of Baghdad failed to preserve theirtdg®ilanguage, researchertedithat
Mandaickeptritual use while Arabic is their first language. On the other hand, Mandaeans
have preserved many cultu@pectssuch as religious rituals, social, ethnic and religious

festivals and celebrations, and family relations.
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CHAPTER THREE

Method and Procedures

3.0 Introduction

This chapter describes the methodology and procedures used in this study. It begins with
the population and the sample of the study, then it explains the instruments used as well as
their validity and reliability. Finally, it concludes with the statistical analysis and

procedures of the study.
3.1 Population and Sample of the Study

The population of the current studgmpriseghe Circassiangnd theChechensvho lives

in Amman,Jordan.From thispopulation, the researcher selecteshmple of50 Chechen

and Circassianespondentsvho wereselected purposivelhrough thefisnowbalb strategy

which helps access subjects via asking members of the community to name other members
they knew who sharethé¢ same characteristics relevant to the study (Chadwick, Bhar &
Albrecht, 1984)The sample of the current study includes several demographic background
data such asge, gender,religion, marital statuseducation, occupationthe language
background ananethods of learning them of participants and their family membéues.

demographic characteristics of the sample are shown through{iablelow
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Age
Age Circassians Total Chechens Total
20-30 5 3
31-40 14 25 9 25
41-50 5 5
Above 50 1 8
Gender
Gender Circassians Total Chechens Total
Male 15 13
Female 10 25 12 25
Religion
Religion Circassians Total Chechens Total
Muslim 25 25
Other 0 25 0 25
Marital Status
Marital Status Circassians Total Chechens Total
Single 8 6
Married 15 25 17 25
Divorced 2 2
Education
Education Circassians Total Chechens Total
Elementary 0 1
Secondary 5 7
Diploma 4 25 6 25
Bachelor degree 13 8
Master 3 2
Ph.D. 0 1
Occupation
Occupation Circassians Total Chechens Total
Student 0 2
Teacher 2 1
pilot 1 0
Flight attendant 5 1
Engineer 5 25 4 25
Medical field 3 5
Housewife 5 5
Police officer 1 2
telecommunicatior 3 0
No occupation 0 5




49

How did you learn the following languages?

25
20
15
10
5 I
0 . . . .
Arabic English Circassian
® At home 21 22 21
m At school 17 9 17
u Self -taught 6 11
From peers 6 7 2
m Others 3

m At home m At school m Self -taught = From peers m Others

Figure (1): Language Background of Circassian Participants

This figure presens the languagegshat Circassianparticipantsare familiar with and how

they learmn them. Similarly, participants mentioned additional languages which they are
familiar with along with methods used in learning them, such as Spanish which they
learnedat the university Somereported that it was sefaught and others said they learned

it through work and from peers. In addition, some reportedthiest learntTurkish via

online courses.
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How did you learn the following languages

30
25
20
15
10 I
I | I
Arablc Engllsh Chechen
B At home
m At school 19 18
u Self -taught 3 11
From peers 9 4

m At home m At school m Self -taught m From peers

Figure (2): Language Background of Chechen Participants

This figure presens the languageshat Checherparticipantsare familiar with and how did

they learn them. Furthermore, participants mentioned additional languages which they are
familiar with along with methods used in learning them, such as Ruskiah waslearned

at school, via private teacher, and at the ersity. Some reported that they have learned
Spanish at the university, and finally Turkish was learned from pe@igkeyduring their

study there.
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Languages that particpiant's family members are familiar

with.
30
25
20
15
10
5 I I
. [ [ O
What What What What
languages is languages is languages is languages is What What What
your your your your languages is languages is languages
grandfather grandfather grandmothergrandmother are your
on your father ' your mother hild
your on your on your on your familiar familiar children
fat her 'nsotshiedfeas her 'nso tshied e With? with? familiar
familiar | side familiar  familiar | side familiar ) ) with?
with? with? with? with?
m Arabic 23 24 23 23 24 24 17
m Circassian 25 25 25 25 23 20 7
m English 4 10 3 2 16 18 14

m Arabic m Circassian m English

Figure (3): The Languages that Family Members of Circassian
Participants Are Familiar with
This figure presens languageshat family members of Circassigrarticipans are familiar

with. Similarly, participants mentioned additional languages which their parents are also

familiar with, such as Dutch, French, Spanish, Italian and Greek.
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Languages that particpiant's family members are

familiar with.
30
25
20
15
10
5
0 ||
What What What What
languages is languages is languages is languages is What What What
your your your your languages is languages i languages
grandfather grandfather grandmother grandmother are your
on your father ' your mother hild
your on your on your on your familiar familiar children
f at her 'nsotshiedfeas her 'nso tshiede With? with? familiar
familiar  side familiar ~ familiar = side familiar ’ ’ with?
with? with? with? with?
m Arabic 22 22 18 20 24 24 15
m Chechen 25 25 24 25 24 24 14
m English 6 6 1 0 15 12 13

m Arabic m Chechen m English

Figure (4): The Languages that Family Members of Chechen Participants
Are Familiar with.
This figure presens languages thatmily members of Chechdparticipans are familiar

with. Moreover, participants mentioned number of languages which their parents are

familiar with such as Russian, French, Turkish and Dutch.
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How did participant's family members learn Circassian?

25
20
15
10
. [] []
Father Mother Brothers and sisters Children
m At home 23 21 21 15
m At school 0 0 3 6
m Self -taught 7 6 7
From peers 5 4 3 2

m At home m At school m Self -taught m From peers

Figure (5):How Di d Participant 6s Gireassian y Men

How did participant's family members learn Chechen?

30
25
20
15
10
5
0 m - - 1
Father Mother Brothers and sisters Children
m At home 24 22 21 20
m At school 2
m Self -taught 3
From peers 6

m At home ™ Atschool m Self -taught = From peers

Figure 6)How Par ti ci pant 6s F a@Ghedhgns Me mber



Table (2): Language Proficiency of the Participant

Circassians Chechens
Language Skills Can Can Can |Can
not not
1 I can speak (Circassian, Chechen) 11 14 24 1
1 I can understand (Circassian, 20 5 23 2
Chechen) in a conversation.
1 1 can read (Circassian, Chechen). 6 19 9 16
1 1 can write (Circassian, Chechen). 6 19 6 19
Tabl e (3) Language Proficiency
Circassians Chechens
Language Proficiency of Family Members | Can Can Can Can
not not
My grandfather on my/25 0 25 0
(Circassian, Chechen).
My grandfatheronmmot her 6 s s 25 0 25 0
(Circassian, Chechen).
My grandmother on my|25 0 25 0
(Circassian, Chechen).
My grandmot her on my 25 0 25 0
speak (Circassian, Chechen).
My father can speak (Circassi@hechen). 23 2 25 0
My mother can speak (Circassian, Chechen) 20 5 25 0
My children can speak (Circassian, Checher 7 18 18 3

3.2 The Instruments of the Study

54

The researcher usetirée instrumentsn his study. The community profile technique

suggested by Wolck and others (1972), informal intervieamsl a sociolinguistic

questionnaire.
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3.2.1 The Community Profile

In order to establish the community profile, the researcher made use of written sources
aboutCircassians and Chechens books, research papers, magazines and research articles
Since initially the researcher did not have sufficient information about the Circassians and
Chechens of Jordan, he designed a pilot questionnaire which contained 2dnagxn
questions concerningpeir history, culture, residence, educational background, population
and linguistic background.

Then he conducted interviews with three members of the Circassian community in addition
to three members of the Chechen communityhwite purpose of obtaining information
related to what the researcher mentioned earlier.

The obtained information from the pilot questionnaire assisted the researcher in
establishing the community profile and designing the form of the ouagstions During

the interviews, the researcher let the interviewees speak fneghe was taking notes and
recording the information relevant to the study. These informal interviews were the most
important tool used in collecting the data.

The firstmeetingwas held with Mr. Mohammad Nagour who lives and works at Nalchik as
horse breeder. He is knowledgeable about t|
the process of obtaining a bachelor degree in Circassian language at his homeland. The
secondmeetng was with Mr. Ahmad Zoghanah who works as a pilot. He is aware of the
Circassian history and provided rich information about their settlements in Jordan. The
third meetingwas with Mr. Tarig Jana, a growing businessman who provided a useful
information about the Circassian history. On the other hahd, researcheconducted

guestions with  Chechen participantsvho enrich the community profile by useful
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information. These interviewstarted withMr. Abd Alhameed Bakier who filled many rich
positions durig his life career. Has a etired colonel from the Jordanian army, a
translator, a reporter for liberty radio station at Czech Republic, and recemporter and
writer atthe Chechen newspapgr@ y mok ho at t he Chechen repub
usefu information about the grammatical structure of Chechen langtesiery, culture,
residence, educational background, population and linguistic background, history and
culture.

The £condmeetingwas with Mr. Raid Shishany, who works @amechanicakngineer. He
provided rich historical information about their diaspora, cultural information about their
folklore such as their traditional costumes and mentioned where their ancestors settled in
Jordan during their arrival.

The fnal meetingwas with Mrs. Sumaya Bino who provided detailed information about
Chechens arrival date to Jordan, the established associations in Jordan with its activities

and national events and celebrations they have.

3.2.20pen-Ended Interviews

The researcher conductaderviews with a number of Circassians and Chechens who live
in Amman, Jordan.The interviews were opeended questionsand were conducted
informally and recordedhrough a phone call with participants after taking their approval.
Then the researcherasked the interviewees various questions relatetidayoals.(See

AppendixF)



57

3.2.3 The Sociolinguistic Questionnaire

The sociolinguistic questionnairewas distributed to the sample of the study which
comprised the Circassians and Chechens of Amman, Jordan. \riktes in English and
Arabic, with a covering letter that explained the objectives of the questionnaire and how to
fill it up (See Appendices @& D). The questionnaire comprisddur sections and was
adapted fromDweik (2015), Alkhatib (2009), Martin (2009), Kondakov (201%pme

items were added, and others were modified to meet the needs of the current study.

The questionnaire is divided into four sections. The first section includes some
demographic data name@ge, gender, religion, marital status, education, occupation, the
language background (languages spoken and methods of learning them) and language
proficiency. The respondents were asked to read statements and tick the chosen answer or
to write down their answerd.he second sectioimvestigats the linguistic outcomes of
language contact among Circassian and Chechen of Jordan with relation to Ahabic.

third section exploreshe cultural outcomes of culture contact among Circassiand
Cheches of Jordan with relation to Arahi@he fourth sectiots concernedvith the factors

that determine the outcomes of language and culture contact amo&ir¢hssian and

Chechen languages with their culture and the Arabic language with its culture

3.3Validity of the Sociolinguistic Questionnaire

Some university professovgereasked teevaluatethe appropriateness and suitability of the
questions. In addition they were asked to write their notes, comments, and

recommendations. All these suggestiovere taken into consideration for achieving the
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questionnaire validityThe jurors suggested and recommended several modifications that

made the questionita items clearer, accurate and more informative (See Appendix E).

3.4 Reliability of the Sociolinguistic Questionnaire

Regarding the reliability of the sociolinguistic questionnaire of this study, the researcher
chose a group from the population who weogt part of the sample and did not participate.
This group of participants are similar in their background to the sample of the population.
Researcher used the testest technique; by sending an omenled questionnaire which
provided the researcher Witnore detailed and useful informatidmoait the subjects of the

study.
3.5Data Analysis and Statistical Treatment

The researcher collected the raw data from the respondents via the sociolinguistic
guestionnaire and then analyzed data in ternfsegiencies and percentages and then he
displayed them in tables as follows:
1. The answers of all items of the sociolinguistic questionnaire were recorded
manually using a summary sheet
2. Results were illustrated in tables. Each table represent a certainwith a title,
number and was followed with comments and description of the higher and lower
rates and percentages.
3. Results were presented in terms of frequencies and percentages.
4. The researcher interpreted the obtained data and highlighted theirteonswith
the conclusions, results and findings of other researchers mentioned in the related

literature.
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3.6 Procedures of The Study

The researcher followed the following steps

1.

2.

Read theoretical and empirical studies related to the issueinmdstigation.

Collected sociolinguistic data about the Chechens and Circassians via establishing a
community profile which serves as an information source ahesecommunites
Conducted opeended interviews with some prominent members of the
community.

Prepared a sociolinguistic questionnaire which sktive objectives of the study.

The validity of the questionnaire was achieved by asking a panel of jurors
specialized in linguistics

Obtained a letter of permission from the Middle Edsiversity to facilitate the
research.

The questionnaire was distributed to the participants.

The reliability of the questionnaire was determined by ar&test.

Collected the raw data, analyzed and interpreted the findings which were illustrated

via tabes and discussions.

10. Drew conclusions from the findings.

11.Presented some recommendations for future studies.

12.Listed references according to APA style and added Appendices at the end of the

thesis.

13. Added appendice®\, B, C, D,E, F, G, B.
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Chapter Four

Results of the Study

4.0 Introduction

This chapter reports the findings of the three questions raised by the ®taedyndings of
the questionaire are illustrated in tablemdthe results of the interviews are described and

narrated. The study trigd answer the following three questions:

1. What are the linguistic outcomes of arage contact among Circassian and Cheolfien

Jordan with relation to Arabic?

2. What are the cultural outcomes oftate contact among Circassians addechens of

Jordan vith relation to Arals?

3. What are the factors that determine the outcomes of language and catitact among

the Circassian an@hechen of Jordan?

4.1 Results

The reported findings in this chapter are going to be divided into two sections. The first
section starts with the results of the interviews with Circassians followed by interviews
with Chechens. Similarly, the second section starts with the Circassidinipaaut
answers to the three questions of the study, follobge&hechens answers to the study

three questions.
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4.1.1 Results of the Interviews with Circassians

In the current studythe researcher designed questions for apeted interviews. The

interviews were held in Arabic with five Circassian intervieweldse researcher designed
openended questions abouinguistic backgroundsuch as language proficiency of
language skills, borrowing, code switching, word orded language interference. The
cultural backgroundccovered areasuch as Adiga Xabza, history, food, folklore, music,

celebrations, cultural organizations arnesandnaming
The First Interview

The first interview washeld with Mr. Ahmad Zoghanah;His age is 33 years old, his
parentsare pure Circassians. Heorksi n t he avi ation field as a
you master the four |l anguage skills of Cirec
the language but he does not speak it fluently and he can understand Circassian in
convers#on. In addition, he cannowrite the language because he does not master

grammar rules, but he can reathitly with some mistakes

He was asked #dAdid your parents encour ag
home?0 he ans wdsrdaldot énboarage him erbgllyato leann it and they

usal to usethe language to exclude him from a conversation.

He wasa s k e d Adi d Ci Aamlcsvwids anduse themm in aheir
| anguage?0 he answered yes, they hawereborrow

created after their immigration from their home land, as their languag@estis
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evolution, for aXO& mphhe c Wo rmtesaw tsunifigh Imaanse o , i

iRefri ggy@rntlwmioch imeans fAan umbrell ao.

He was asked Awhich | anguage do ngspu pr e
suchasanger and eanswereddAralic’llangudte for two reasons, iesause
he does nomaster the €cassian language, second because words or expressions in Arabic
areshorter and more ef f eltjod weh,i cfho rmeaxampille |t

Englishbutin Circassiameandit he beauti ful thing that my e

He was asked fido you switch to Arabic |
vicever s a?odo yois wietscch consciously or unconsci c
switches unconsciously toiCr cassi an such aosiwhg c hvweened ana s d i

Arabicandit akeo i n Engli sh.

He was ath&k prahundiations and structures the Circassian language
affectt he way you speak Arabic?06 he answered Yy

stress some of the Arabic sourmdause ofjienetic reasonsuch as/ocal cords form.

He wa s did gokreparentd usa particular methodin ai se you up?o
that he was raised dhdiga Xabza which is a group of social refined ethas his parents
and grandmother wergsingmost oft he t i me4 Yok ev hwexahds fifinvoralc e :
or wicked behaviar i nst ead of Islam principles, for

fia FOOcwhi ch ndedaenso .if or bi

He was asked fAare you d&wahe ahswéareeditil

aware about their immigration froter homeland which was due the war with the
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Russias. In addition,he is aware about their diaspora around the world till teaghed

andsettled in Jordan.

He was whasdteetie Cii c a s s i a thét you preséne iand eiaeyour
h o me ? answked that his mother and wife codkircassian traditional food such as

Ships and Pastélaliva and lagum frequently.

He was asked Ado you know the Circassi al
t hem, i n addition do you know t he th@athecass:i
learned the Circassian traditional dances at the Prince Hamzah school on weekly bases
whereas the school teaché&ircassian language and history but also cotmageson
Circassian folklore such as costumésditional dancing and musi¢ie added that he
wears the traditional clothes on some weddings atidmal Circassian celebrations sush

Beshmit andCherkesska

He was as ked offteCiecassiam melaiesaandemusic, in addition to
the Circassian musical instruments? He answéhed he is aware of the Circassian
melodies but he rarely listens to them. In addition, he is famaiith Circassian musical

instruments such as Pshina and Baraban.

He was asked offidiree Cyogw aswaraem nati onal cel
that the idea of these events and celebrations is not only about the joy, kot raisond
them about théeauty,the importancend the bridef their history and the sufferings that
their ancestors went through. In addition, he mentioned some of the national celebrations

such as Th€ircassian Flag Day arttle Genocide Day.
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He was asked 0c aofthg ©roassmareasdogiatoms irsJordan and
their role among the Circassian society?0 h
such as Circassian Charity Association, and Generation Club in Amman egtatilishes
the history, folklore, tradional Circassian habits through organizing some seminars for the

new generations.

Second hterview

Mr. Nasser Jarandoqgatorks in the Aviation field as flight managehjs age is 34 years

od,he was asked fido you mastte€rr caesifanr!| dagy
answered that he considers himself not a Circassian language speaker becausadte does

know how to form a sentenét hough he has a good duemicabul a
multi Circassian accents not all of them can understaadc h ot her 6 s unl ess

sane tripe. In addition, he does natite or read.

He was asked Adid your parents encourage
parents are the one who taught him Circassinith wasthe dominant language atrhe
due to the fact that higrandmother lived tathe same house and she was anotArabic

speaker.

He was asked fyouhnytheat larjuageas you dessribed youlself
not Circassiadt s peaker 20 he answered t hthausagefof er hi
Circassianwasdecreased at home, beside his parents stop teaching hatintindanguage

as they were using it for privacy conversatiarsch theywanted to exclude him from.
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Hewasas ked fdi d Cisoned&msciwardssichibecamearirof the
Circassians | anguage weedpéarowomanydePmsushiaghea ns wer

Islamic greeting terms.

He was asked Ado you switch between Cir
versa?0 he answered vyes, rabieto Gireassiag, hsengsommen c on s
termswhich he used to listen at home during his childhaddich as t he wor d 0
means i rEd&rFanbeidacnsi i n English fAsit downo al s

i n Arvodbndme d@ns i n English fAtakeo.

He wa askedidid your parents usa particular method im ai se yheu up?.
answered that his parents used the Circassi

with Islam principles and ethics.

He was asked fAare you awar ensweréd thathak Ci r c
Circassias are aware about it, and thkgow how their ancestorgerescattered in Turkey,
Middle east, Europe and US#ter the war with the Russiaride added that the first wave
of Circassiam who settled in Jordawere mainly of Shapgh who arrived in Jordan in

1878.

He was asked fdAwhat ardeyoupheserveand usaa guran 6 s
home?0 he ans we rceoltsShipk and Pasta, $Haliva,oLbdura aBdiled
Mutton (boiled fresh meat with chopped onions along wétth pepper) and many other

traditional foods.

He was asked Ado you know the Circassi al

t hem, in addition do you know the Cihecassi :
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|l earned how t o pasitiohad dantes@rom hisaparents anmd Gream Aljeel
Club in Amman In addition,he is teaching his Thai wife how ferformthe traditional
Circassiad slancesHe added that he is aware about the Circassian traditional costumes

such as Jana, Bishmit agtherkesska

He was asked offidiree Cyow aswaraem nati onal cel
that he is aware about them and he celebthtam in the Circassian Charity Association,

such as th€ircassian Flag Day arile Genocide Day.

He was a 0k avdreofiite ICiecassian melodies and music, in addition to
the Circassian musical instruments? He answéhed he is aware of the Circassian
melodies and he listens to them occasionally. In addition, he is familiar with Circassian

musical instrumentsugh as Bkhashasha, and Checkpshina.

He was asked Acan you mention some of t|
their role among the Circassian society?0 h
such as Circassian Charity Association, andcheeation Club in Amman. In addn, he
highlighted the dancingsemblerole atthe association in preserving the traditional dances

through thdraining coursesvhichthey provide.

He was asked fAwhat are the factyawuwdl t hat
give to your c¢hil diffleencedby trelslamweligiands he thasio he i ¢
name his child AAhmado f ol | o wadditign itovasehiso f Al
father name, although hiather was born in the home land. Moreover, deew the

researcher 6s att enttheochild dfter his dgramdfathiersc t nisnaitea t nal
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preferable, and in caseoccurred, they should call him by another naahéhe present of

the grandfatheas kird of respect.

Third | nterview

The third interviewwaswith a growing business mavir. Tariq Jana his age is 38 years
odHe was asked fAdo you master the four
answered that he doe®t speak the language at alind the same for the rest of the

language skills.

He wa s whyddmotgou dpeak the€Circassiadanguay e ? 0 he answer ed

does nospeak the language for two reasons, first one because his father encouraged him to

learn othemopularlanguagesvhich used more worldwidanduseful atwork, in addition
his father advised him that Circassian is a dead language. Secondisedserio the fact
that they settledn an areaaway from his grandmother and rest tbe family, which
encourage to use Arabin daily life more frequently anthere is no need to ugkrcassian,
unlike his cousins and uncles who live together with his grandmother wdcitted in
learning Circassian and usiitgmost of the time at their homea&lso he joined a school

that faught him Greece, French, English and Arabic.

He was asked Ado you switch to bo®me

answered that he does rswitch b Circassian, because he does sp#ak the language,

and it was not used at home so the ideasaig some Circassian words is unfamiliar at

home level.

erc
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He was didsGireassianiiborrow Arabiderms and inserted them into
Circassian | angua g afmanhberroaed sords suehdas tgchrmlogy h e r e
terms and Islamic greeting terms, irddbn he said thathiey were borrowebtlecause their

immigration as Circassians was before this technology revolution.

He was asked fAdo you f eelsomeAnadic somasme h ow
diff erent |l y?0 he s aCGirchssignstsesssofmeesounds whicle he delidvds a t

it refers to genetic reasons suctifessoundAin G Fot pwhi ch means fchi cke

He was askedidid your parents usa particular method im ai se yheu up?
answered that his father used the Circassian ethics and principles (Adiga Xabza) which are
in line with Islam principles and ethics such as, respect, honor, hospitality, responsibility,

self-control, discipline, andood character.

He was asked fAare you aware of the Circ
gener al i deas about his ancestords history
their settlement in Jordan. he has a general idea about what wakabla about their life

style as horse breeders and farmers.

He was asked fdAwhat ardeyoupheserveand useaa guran 6 s
home?0 he s ai ddasrrhoattCircashian difhjps aadsPagstay Haliva, Laqum,

andMeat Roasted on $kvers (Shashlik).

He was asked Ado you know the Circassi al
t hem, in addition do you know t heth&heriscassi a

aware about the Circassian traditional dances but he does not lkvevtohdance. In
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addition, he is aware about théraditional clothes which rarely wears them in weddings

and national Circassian celebrations sucBeshmet and Cherkesska.

He was asked fAare you aware about the C
that he is aware about them but he is rarely attending them s@iftassian Flag Day and

the Genocide Day.

He was asked fAwhat are the factors that
give to your <chil d?0 he anshshrother byt Atabit hi s
names which is more popular than Circassian names, and he highlighted avhathithey
make it asa principle in naming newcomerghich is to avoid naminghe baby with

grandparentds names as kind of respect to o

Fourth Interview:

Mrs. Tamaraworks in the aviation fieldas airhostessher age is 40 years oldhewas

interviewed andaskeiid o you master the four | amghha@age s
answered that she learned Circassian at Prince Hamzah schib@ fifth grade, then she

left the school, and becauker parents did not encourage herkeeplearring Circassian

she does nospeak the language. In addition, her mother is Syrian and her father is

Circasgan, so the home language was @Gotassian.

She wasa s k aad Cirdassans borrow Arabic words and uskem in their
| anguage?0 s h edoasmoskmow if they barrdwad anystdines she is nad
Circassian speakand desnotuse it at all In addition,the dominantlanguage at home is

Arabic because her husbandd Circassian
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She was asked Aido you switch to Arabic |
v e r skeamswered that she does switch for two reasons, first one because she does
not speak it, second reason becausettal peoplethat sheis in contact with are not
Circassian speakers who will not understand the Circassians that she might use with

them.

Sh e wa s didaysuk patentsiiusa particular method im ai s e yshbeu up ?¢C
answered that her father used thec&ssian ethics and principles (Adiga Xabza) which are
in line with Islam principles and ethicsuch asrespect, honor, hospitality, and good

character.

She was asked fAare you aware about the
she reported that becse of theRussians who occupied their country and bounced them off
from their homeland then after the decisinade by théDttomans to immigrate us out of

turkey to Jordan.

She was as k ed ofiwhatethe Ciocassian Weggep e e sent s?0 s
answeredhatthe twelve stars stand for the twelve Circassians trips and the three crossed

arrows symbolize peace.

She was asked Awhat ahatgoupreserve@ndiuseatya@ii an é s
home?0 she reported that, although her hushb

food specially Ships and Pasta amé servas a main dish at their home.

She was asked fAdo you knowndhbvweto geiforrc as s i

aO)

aO)

t hem, in addition do you know the Circassi

knows how toperformthem such as Qaf¢éhe dance of the princes. In addition, she said
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that she sent her children to practice Circassian traditdareces at the Circassian Charity
association.n addition, she reported that she is aware about the Circassian traditional

costumes for females and males but she dotglsnow the names of them.

She was as k ed ofithe @ircassianu natianalaeeker at i ons ? 0
answered that yes sligaware about them but she does not attend them or celebrate them
because of the busy life that she has and because the home atmosphere is purely Jordanian

not Circassian.

She was asked fAcan you mention some of t
their role among the Cir cshe &novwesthe Ciaassianet y ? 0
Charity associatiorwhich played an important role in preserving the history, traditional

habits and folklore.

Fifth Interview:

The fifth interview washeld with Doctor Rana, her age is 36 years oltg svorks inthe

education filed athe Islamic Education College in the American Program. She was asked
Ado you master speaking skildl i n Circassi a
speak it as fluent speaker but she can manage a catioersn addition, she does not read

or write the language.

She was asked nar e t her e di fferent acec

answered yes there aranydifferent accergtfor the Circassian language.



72

She was askegaumawherdohepotCircassian | angu
she wadliving in USA for the first ten years of her childhood which made her parents

concentrateon English language.

She wasdomeskededch your <children the Cirec
she tried and asked the grandmothers of her children to teaoh Circassian but they
denied the idea because doctanR is a fluent English speakspeaks English most of the
time, her children are learning Arabic at school whithdethem afraid to teach them a
third language andvhich mightconfuse them. In adlibn, they had an experience with
their own children that they learned Circassian and when they comet&ztoaith society,

they could nofit and took them long time to feel the harmony with the society.

She was asked fAcan hooowed mads framoAnabicwhiche o f
were used or adapted into Circasgipakiwhd c®he
means in English fAworl dodo and in Circassian
greeting terms, but she highlighted something, thaty added t he AMO soun:
some Arabiovordswhi ch wor k as superl ative rul e. For

wor jp 006 o beexoYO2MBAC cft o béexayoGiten for der t o magni fy

She was asked nndo vy onang Arabic aiguages andeicen Ci
ver sa?o0o Sh e, she doeswéenghad otlyeeparty of the cosaton needs more
clarification and to avoid confusiom kddition, she switches to Arabic because it contains
termswhich describe the intended meanirtgesvants to expresssingonly one word, but

Circassian language giseequivalent meaning which contains a group of words. For
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exampl e, WHelUwwocdt feans i n Engl i sh Acoffe

Circassian means fdrl afckr whad re riippn Wssoe itthd swera

She was asked Ado your children switch f
t hat her children switch to some Circassi a

because they heard the word most of the time from saagt grandparents.

She was asked fAdo you ebypsing €icassygdar s e f f o
answered that she expresses her emotions of love with her children consciously in English,
because she finds it easier thamabic. In addition, her children do natnderstand
Circassian to make it as an option. On the other hand, she expresses anger emotions

unconsciously in English language.

She was asked fdare there saamtexistinn Ci r ¢
Arabic® she answered yes there are many sounc
through combining a group of affricates sounds together in order to produce one sound

suchastV &/ [/ p/ 0.

S h e wa sdidaysuk pamkntsfusa particular method imaisingy o u shp ? 0
answered that her fathesedthe Circassian principles and ethiggdiga Xabza)such as
respect andhonor, in addition to soméabits and good behavioo§ the American society

such as democracy in decision making.

She was asked fhHA&riag cyusisi awarhe sthdbshyide s he
aware and has detailedformation about their historguch as the war between the Russian
and Circassians, their diaspora around the world, the geographical lochtien home

land andnational occasions sh as:The Memorial Dayon the21% of May the date of the
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Genocide by the Russian. In addition, she is keen about what the Circassian flag stands for,
she knew that the twelve stars stand for the twelve Circassian tribes while the three arrows

symbolizepeace.

She was asked fAwhat ahatgoupreserve@ndiuseatgyaii an o s
home?0 She €ircassiam foedds omelofathe cultural elements that she praised
and enjoyed on occasions and on regular basis. 8hgRasta is the Circaian traditional
meal that is mostly eaten, Haliva, Adiga Qwaya (Circassian cheese) and Laqum were also

highly enjoyed.

Shewasaskedd o you know the Circassian tradi!t
them, in addition do you know the Circassian traditionac o st umes ? 0 she ans
is aware about the Circassian traditiodahces such &afa, ChecherandWij, and how
to perform some of them. In addition, she reported that she is aware of the traditional

costumes such as Braibekh, Jana, Beahltt), Qalbag, Harez, and Qama.

She was asked fAcan you mention some of t
their rol e among t he Circassian soci ety?q
Associations which plays an important role in the society sughtes®rving their history,

folklore and traditional habits.

Shewas asked Awhat are the factors that d
give to your child?d6 she answered that she
linguistic back ground, wish means that she chose names that fit in Arabic, Circassian and

English sounds.
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4.12 Results of the Interviews with Chechens

Interviews were held in Arabic wittour Checherinterviewees. The researcher decided to
cover the linguistic and cultural background of participanthis interviews In order to
achieve that, the researcher designed -@meled questions abolihguistic background
such aganguage proficiency of laigge skills, borrowing, code switching, word order and
language interferenda additionto cultural background such B®khchalla history, food,

folklore, music, celebrations, cultural organizations aathesandnaming

First Interview

The First interview washeld with Mr. Abd Alhameed Bakier, his age is 55 years old, he
filled many rich positions during his life careéte is a etired colonel from the Jordanian
army,hewas a translator in the army, a reporter for liberty radio station at Gegaliblic,

and recently reporter and writer athe Chechen newymagkédno at

Republicof Chechen.

He was asked Ado you master the ,fh@ur
answered that he spesakhechen fluently, he master writing lkkiery well, he can read at

aprofessional level and he understaal accents of Chechen.

He was asked Ahow did you | earn the
learnedChecherat home from parentsie upgraded his skills i€hecherthroughhis own
study of the language, through his own experience in translation field for three languages
such as Engh, Arabic and Chechen, viaghechen courses at tRepublicof Chechepand

finally through his recent work experience as a reporter for the Cheelhepaper.

t |

Ch e
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He was a s #oeCGhech@ns hcgncentrate on making Checasnhome
| anguage specially at c hi,hedhsovared bepagiseitis dot wh i |
an easy language to leadm addition it is not a society language and they wardirth

children to acquire the Chechen as first language.

He wa s inaysukaopidion fivhy did Chechen®itvow some Arabic termfom
Arabic?0 he answered that when Chechens f ol
learn the Arabic language in orderunderstand Islam principles more. In order to achieve
that they went to Arabic countries such Iraq. When these religious people were writing
|l etters between each odchersounds intAraleicyletterdsish e wr i t
resultedwith the yeas to adapt Arabic letters in writing Chechen instea&yfac letters.

This procesded to borrowng many words from Arabic and adapt it, not becauséhef

shortage in Chechénterms and wordbut because dheirlove to Islam. For example, the

wor d@rafiFwas borrowed from Arabic and inserte:
Checherwor d AutckzH O wh i dudto timefacthad Ardbiw is thd language of

Quran and the believe that theisage of Arabic is rewarded by God, but not because of

lexical shortage in Chechen language.

He was asked Ado you switch beapenenaln | an
level he is very cautious to avoid switching or mixing between languagesien oot to

weakens the languages that he masters.

He was asked wh a t is the difference between CFt
word order?0 he answered that Chechenbdés wol

verb while Arabic starts with verb then subject then object.
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He was askedidid your parents usea paticular method inr ai se yheu up?
answered that they us&tbkhchallawhich is a group of refined ethics and principles along
with Islamethicsbecause they are in |ine with each

with his children.

He was askedi ar e you & weaerceh ¢ afd shie Bindwered that he is
aware about his ancestors suffering and tretyrdom of Chechens which took place
during the war with the Russians and during their revolt against them, but he said that their

history made lathe next generations proud and attached to their homeland and religion.

He was askedi wh at @ e c Hlogise@stlo you preserve and use at your
h o meh& answered that there are many sucBalsshki,Dalnash GalnashDema Hovla

Ahar Hovlaand nore.

He was askeéi d o y o u khneocwhtretditidbesl dances and how to perform
them, in addition do you know ti@h e ¢ hternaddsi t i o n d&é answeredtthatrheis ? 0
aware about the traditional dances sucbaisnokhk Vainakh,Lovzar,Nokhchi(Chechen
dance, Dance of the Dagggr In addition to some of the traditional clothes such as
Beshmet CherkesskaBurkaand Rpakhaor men, andlueidargalk, Ghovtal, Gukhtaand

Kur-khartsfor women.

Hewas askei can you menti on s sooatonsid Jordanand Ci r c &
their role among th€ h e ¢ hseonchi sket apswéred that he is aware aboutGhechen
charity for womenand the Chechen Charity Association. He said that the Chechen

associations role is not about preserving the history, tradimd folklore only but they
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also tried to enhance the Chechens personality through giving some seminars and courses

about public speaking for example and other useful courses for Chechens.

He was asked what are the factor sametha youwdiet er mi
gi ve t o yHeanmwerdthat ltk?Pefethe Arabic common names or Islamic

names.

He was asked fAwhat are differences in ci
and Chechens intheat her | and ? 0 h eSufsm lBditseandephictidesreat s u cC
mostly ended in Jordawhile it still practicedin the remblic of ChechenMoreover, he
said thatrecentlythe conceptof mixed wedding parties started to be accepted for Chechen
in Jordanwhich used to becriticized and prohibitedbut in the mother land still not
accepted at all. In addition, the groom was not allowed to attend his weddimgcéuily
he started to attendhe wedding party after the elderly people leave, but the the

motherlandt is still not allowed.

Secondinterview

The secondinterview was conducted withMr. Mohammad his age is 35 years old, he is

engineer worksn the aviation fieldHe was asked Ado you speak

| anguage?0 he answered t hathe ¢tae undesstand png a ki n ¢
conversation in Chechean the other hand he is readiaugd writingwith some difficulties

because he dhemresndt practice

He was whishkemchgiiage does dominate all as

answered that Chechen languagééhome language.
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He was as ked framdChechernodralscyanguagdand vice versa o h e
answered that he doest switch between languages unless there is no equivalent for the

word in Chechen such names of modern technology words.

He was askeddid Chechens borrow some Arabicwd?tdd he answered t |
personalknowledgehe can sayhat they borrowedhe Islam¢ terms which is used for

greeting and in addition to some technology terms.

He was datkelCleedhenilanguagefluencethe pronunciation and structure
ofthe A abic | anguage?0 he chédhosdvhe had dhat texperienced ur i r
which caused him a problem. He explained tihat only language that he learret knew
was Chechen and when heined the school he fad many pronunciation and structure
difficulties. In addition, when he started to interact with childirethe neighborhoodhe

faced some communication difficulties

He was asked ndwhat i s the difference bet
wordordeP © he answered that Chechenés word ord

verb while Arabic starts with verb then subject then object.

He was askedidid your parents usa particular method imaisingyou u@? 6 h e
answered that they usédbkhchallawhich is a group of refined ethics along with Islam
Et hics because they are in I|line with weach

children.

Hewas askedd ar e you €hecherei wtfthe angwered that he is aware

about his ancestors suffering and diaspora around the world because of the war with the
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Russians. In addition, he mentioned the locations where Chechen chose to settle in such as

AfZargaodao and ASukhnaho.

He was askedi wh at @ e c Hedisen@sthat you preserve and use at your
h o meh& answered that there are many traditien@éinessuch adalnashGalnashand

Dema Hovlawhich his mother and his wife still cooking frequently.

He was asked d 0 y o u Gbten o lweraddheeal dances and how to perform
them, in addition do you know tl@h e c hternaddsi t i o n @&é¢ answersedtthatrheis ? 0
aware about some of the traditional dances sudtho&bkchi(Chechen dance, Dance of the
Dagges). On the other hand, Isaid that he can recognize the traditional costumes but he

does not know their names.

Hewas askedican you mention some of the Circe
their role among th€ h e ¢ hseoncdi shet apswered that he is aware aboutGhechen
charity for womenand the Chechen Charity Association. He said that the Chechen
associations role is highly important in preserving the history, traditions and folklore

among the Chechen society in Jordan.

He was asked Awhat a rtee choibeeof nraedhatoyousvillt h a t
give to your child?0 he answered that his w
ités a modern Arabic name not because of |Is
names of Islamic background. He highligtitthat in the mother land they are either refer to
historical names or names mentioned in Al Quran Al Kareem, for example the name

AJannat o whi ch siakenrfrem Quiare becaese gideminirre name, not
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because of its ganing which usuallZhechens in the mother land do faak for, but due

tothe factthatiti&od 6s wor dsAly@ran.i oned i n

Third Interview

The third interview waslonewith Mr. Aidmar, his age is 50 yearsoldbas as ked nAdo
master the Chechuwmad speakirgnligteniagy readiagkand wirizstgy sh e
answered that he is a fluent Chechen speakdrcan understand Chechen easily in any
conversationon the other hand he can read write with slight difficulties due to lack of

practice on readingndwriting skills.

He was asked fAwhere did you | earn the C
learned the Chechen language orally at home through his parents, and he highlighted that
every Chechen family use tiMother tongue language at home. In additiomhighlighted

that he was speaking only Chechen till he entered the school.

He was as koe thentioe some wordy that weberrowed andadapted
from ArabicintoCh e c hen? 0 h ethegborsowezisoraesvordsfrom tArabicsuch

ibF 8b®@RMi o MOaangeo becawsstintheirbomeléand.ui t does

He was asked ndo vy o anekpresside labduage Whedan | an g u
express your feelings such & heghemis exprassive mot i

language thatanexpresswvhat insidehim withoutreferring andswitching to Arabic.

He was asked Ado you switch from Chechen
switch happens consciously or unconsciousl|

expressiongor example in ader to have equivalence in meaning to one Arabic wibrd,
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required Chechen speakers to comhkaneouple of words to have the same meanming
effect, so sometimes he d®to switch to Arabic language to save time and efforts, in

addition, he switch consaigly in such case.

He was wasAabid lanfjuage available in the home land before the
i mmi gr at i o me answerddahaidabimeRigied and used in his home lasdhis
fatherds grandf at h dmbicloyhis handowritedasdvkas avSharia t e n i
scholar teachingral speaking in Arabic language. addition, he visited the home land in
2010, and found in one dhe oldest cemetery which is almost 140 years oftave

headstonewhich has written Arabic statements

He was asked Awhat are the methods t h:
children?0 he an dslamto bedeliveteddorregtly to theiricttildren,fino r

addition,for Nokhchallathe refined ethics and principles.

He was askeéi a r e y omlthe€@hechertei s the angwered that he is aware

about his ancestorodés diaspora and the death

He was askedi wh at @h e c Hodnse@stlo you preserve and use at your
home® he answered that there ar@any traditional cuisines such @alushki, Dalnash,

GalnashDema HovlaAhar Hovlaand more.

He was askedi d 0 y o u khneocwhtretchtidesl dances and how to perform
them, in addition do you know tf@h e ¢ hternaddsi t i o n &é answersdtthatrheis ? o
aware about the traditional dances sucNasakh and.ovzar but he does not know how

to dance. In addition, he is aware about some of the traditional clothes suekhsseB
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CherkesskaBurka and Rpakhafor men, andTueidargab, Ghovtal, Giukhtaand Kur-

khartsfor women.

Hewasasked can you ment ireassiansassot@tiontsfin Jardadee Ci
answered that he is aware about@echen charity for womdncated in Swelieh and the

Chechen Charity Association located in @aar

He was asked fAwhat are the factors that
give to your child?0 he answered that It
home land they can choose any word from Quran without referring to the medmiaeg
Jordan they do the same but because of mastering Arabic, they care for the meaning. In
addition, there is a cultural factor, for example they can give names derived from nature, or

some types of beautiful or aggressive animals.

He was a sdeetlke cuitweh differences between Chechen in Jordan and
Chechens in home | &ghedadidionahmarriagemabivs esucle dshet h a t
attendace of the groom to his wedding. Chech@mghe home landstill committed to
prohibit the groomto atterd his wedding. On the other hand, the majority of Chechens in
Jordan are not committed to that dmelis expecting to bextinct. Moreover, the relation
between the father and his childresas almost dry strict and officialrelation due to the
fact thatthey were in a war period and the death of fath&sso possible, so it becomes
part of raising method for childremhich they still practicen their home country till the

moment. But in Jordan, almost all Chechens stop this way of raising children.
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Fourth Interview

Thefourth interviewee was Mr. Mohamméshishanyhis age is 34 years old, headlight
attendantwho works in the aviation fieldHe was a s kmals tfiedro tyhoeu Chec
language skilB 6 he answered that hehectcasundepssamadlaiyng Ch

conversation in Chechean the other hand he is readisugd writingwith some difficulties

He was asked Ado you switch between Chec

that heswitchesbetween languagesconsciously.

He was badke€hedtdens borrow Arabic words

borrowed fewWW&rdbi shcmeasimPfiPhaneomaadsiiT

He was asked fdiidluedatieeplomumiatidn @and gtiuetugeeof
the A abic | anguage?0 he chidhosdvefaceddlanduaigae barrietur i n g
between him and his colleagues at school and with the children at the neighborhood. In

addition, when he learned Arallie facednanypronunciaton and structuraterferences.

He was asked dAwhat is the difference bet
word order ?20 he answered that Chechenbés wol

verb while Arabic starts with verb then subject then abje

He was askedi wh at are the met hods t hat Chec|
c hi | dheanswered that they usétbkhchallarefined ethics and principles along with

the Islamic Ethics.
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He was asked ar e you €hecherei wtthe angwered thdte is aware
about what his ancestors went through such as their diaspora around the world resulted of

the war with the Russians and their revolts against them.

He was askedi wh at @ e c hHodise@sklo you preserve and use at your
h o mehe answered that there are many traditianésinessuch asDalnash, andDema

Hovlawhich his mother still cooking frequently.

He was asked fido you know the Chlechenos
said that he isware ofChechenmusical instrumerst such asPondar,Merz-Ponderand

Vota (Baraban).

Hewasaskehcan you mention some oAmntamaed Ci r c a
their rolein theC h e ¢ hseoncéi selé anRweéred that he is awarkethe Chechen charity
for womenand the Chechen Charity AssociationAimman In addition, he said that these
associations played a great role in preserving the history, traditions and folklore among the

Chechen society in Jordan.

He was asked fAwhat ar e hoibeof nnethdatyouwill t hat
gi ve t o vy oansweredhhatlhd i3 goindhite use names influenced by Islam such

Abdullah, Abdulrahman, and etc.
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4.2 Results othe Sociolinguistic Questionnaire

The second part of this chapter illustrates bgults of the sociolinguistic questionnaire
obtained from Circassians and Chechens participants. First section shows the Circassians
responses to questions of the study, and the second part demonstrate the Chechens answers

to the study questions.
4.2.1First Section: Results of the Circassian Sociolinguistic Questionnaire

The following section representthe answers of the sociolinguistic questionnaire

distributed to Circassian participants using percentages and number of frequencies.
4.2.11 Result of Question One for Circassians

This part seeks to answer the first question formed by the researcher to explore the

Circassians linguistic outcomes.

1. What are the linguistic outcomes of language contact among Circassian and

Chechen of Jordan with relation Aoabic?

Table (4) Percentages and Means Concerning thénguistic Outcomes of
Contact Between Circassian and Arabic.

In my opinion the contact between o 0 Level of
Circassian and Arabic has made me: | AC | AG% | DA | DA% | Mean AC

1. borrow some words from Arabi
while speaking Circassian becau
Arabic is rich with vocabulary whicl 19 | 76% 6 24% 1.76 High
do not exist in Circassian. Such aj
WHnum WOCFAM brf 4

2. borrow some lexical terms fror
Arabic and subject them t
Circassian inflection such asCr g
i ntacCod g YOO LI @ x0W OB

15 | 60% | 10 | 40% 1.6 Medium
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switch from Circassian into Arabi
because Arabic expresses my intent
more precisely and clearly.

18

72%

28%

1.72

High

switch from Circassian into Arabi
because Arabic is more idiomati
concise and comprehensive tha
Circassian. i.e. Arabicwo r i HJ
whi ch means HACof
ibl ack water o (
equivalence.

18

72%

28%

1.72

High

switch from Circassian to Arabic i
respect with the audience who do 1
speak Circassian.

21

84%

16%

1.84

High

switch from Arabic to Circassian i
respect with the elderl\Circassians
who do not understand Arabic well.

23

96%

1.96

High

use Circassian phonemic sounds wh
| utter Arabic sounds because
Circassian is represented by multiple
anddifferent phonemes. i.e. the sour|
/db/E/ in Arabic is expressed in two
different Circassian sounds.

19

76%

24%

1.76

Medium

Face a grammatical interference ¢
to the difference in sentence structl
between Circassian and Arabic. i
Ci r c a s sténeensiiustures begir
with subject then object then verb
i ng Hp F aopwhile Ko&bic ptotE
with verb then subject then obje
AinfF hj KF 4 bpF

16

64%

36%

1.64

Medium

use Circassian in specific informal a|
limited situations mostly amon
family members while Arabic is use
in many different situations such ¢
work, education, family and religion.

23

92%

8%

1.92

High

10.

speak Circassian onlgrally for lack
of formal education.

16

64%

36%

1.64

Medium

11.

choose Arabic because it provides
with the chance to socialize more wi
other Jordanian people.

24

96%

4%

1.96

High

12.

use Arabic for formal and informg
communication, while usini
Circassian only in informal org

communication.

23

92%

8%

1.92

High
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The level of Acceptance in table (4) was determined through the following equation:
Interval Width = (Maximum Point Minimum Point)/ Number of Levels
Interval Width is (21)\ 3 =0.33

1 From 1 to 1.33epresentfow level of agreement.
1 From 1.34 to 1.67epresentsnedium level of agreement.
1 From 1.68 to Zepresenthigh level of agreement.

Data presented in Table (4) indicate thaspondentshave mostly shown positive
perceptionstowards such linguistic outcomes. It seems that Circass@msose Arabic
because it provides them with the chance to socialize more with other Jordanian people.
This statement has scored the highest level of agreementv@@®omean of 1.96
Interestingly, statenm#s (6,9,12) related to code switching and language use scored the
second highest percentageagfreement 92%, with mean of 1.92. On the other htnad,
lowest percentage of agreement refaxs the second statement which is related to

borrowing with percentage of 60% of agreement and with a mean of 1.6.
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4.2.1.2Results of Question Two for Circassians

This partendeavaos to gainanswers to the second question formed by the researcher to

investigate the Circassians cultural outcomes.

2. What are the cultural outcomes of culture contact among Circassians, Chechens of
Jordan with relation to Arabic?

Table (5) Percentages and Means Concerning tl@ultural Outcomes of
Culture Contact Between Cirassian and Arabic in Jordan.

In my opinion, the contact between my
Circassian culture and Jordanian culture has| AG | AG% | DA | DA% | mean
made me:

Level
of AC

1. aware of Circassian types &bod and
desserts and apply them in my daily |
such as: Ships Pasta (baked flou
chicken and Pasta)lagum (a swee
dough) and Haliva (stuffed dough with
potato or cheese)

23 | 92% 2 8% 1.92 High

2. familiar with Jordanian cuisines af
apply them in my daily life such a
Mansaf and Qatayef (sweet dumpli
filled with cream).

24 | 96% 1 8% 1.96 High

3. appreciate wearing traditional Circass
costumes for men and women, such 0 0 Mediu
Beshmet (like a caftan) and Cherkessk 16 | 64% 9 36% 164 m

( worn over the Beshmet).

4. wear traditional Circassian costumes

formal and particular occasions such { 14 | 56% | 11 | 44% 1.56 Mediu

wedding parties and Circassian festiva m
5. wear the traditional Jordanian costun Mediu

such as: 9 36% | 21 | 84% 1.56 m

FI3AK0 WlUpCr lOF MF

6. aware of Circassian musicastruments
such as: 22 88% 3 12% 1.88 High
Pshina (accordion), Baraban (drum).

7. interested in Circassian musicians g

singers such asAidamir Mugu and| 14 | 56% | 11 | 44% 1.56 Mediu

Vladimir Baragun. m
8. aware of different Circassian son

genres such as: sacréore-Christianity

era), Nart Epos (he_r0|c tales_) and Her 12 | a8% | 13 | 529% 1.48 Mediu

songs (compesd to immortalize feats ¢ m

war)



https://en.wikipedia.org/w/index.php?title=Aidamir_Mugu&action=edit&redlink=1
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preserve and practice some of |
Circassian traditional dances such
Qafe, Wij, Thaparepha , and Islamey.

20

80%

20%

1.8

High

10.

adhere to Adyghe Xabze (rules o
behavior) such as respect, hon
hospitality, responsibility, seffontrol
and discipline.

23

92%

8%

1.92

High

11.

avoid some traditional wedding hab
which are not in line with Islami
principles such as: serving specific ki
of alcohol in the wedding.

19

76%

24%

1.76

High

12.

deviate from some characteristics

Circassianos we dd
prohibiting thegroom from attending hi
wedding.

16

64%

36%

1.64

High

13.

abide by some of the Circassian wedd
habits such as: Fathers and brothersg
not attend the wedding of the bride.

28%

18

2%

1.28

Low

14.

preserve some of the Circassi
traditional marriage habits  whig
contradict the Jordanian and Islan
tradition suchasyyY y ' b lOF

13

52%

12

48%

1.52

Mediu

15.

minimize some Circassian tradition
habits such ashosting one's guests f
seven days and seven nights.

13

52%

12

48%

1.52

Mediu

16.

appreciate friendship with Circassia
and Jordanian Arab friends.

24

96%

4%

1.96

High

17.

get involved with and celebra
Jordanian national festivals such

Jordanian Independence Day and tl
Great Arab Revolution.

19

76%

24%

1.76

High

18.

Celebrate and participate in t
Circassian national occasions, such &
Circassian Flag Day anthe Genocide
Day.

21

84%

26%

1.84

High

19.

appreciate the Circassian names
naming as well as appreciating th
Jordanian names and naming.

22

88%

12%

1.88

High

20.

aware of the Circassian history and
suffering that my ancestors went throu
as a result of the Russians occupatior
our country and forcing our grandpare
to leave ouhomeland.

23

92%

8%

1.92

High

21.

aware of the colors o€ircassian Flag
and what they represent.

23

92%

8%

1.92

High

22.

aware of t he Cirg
tales such adf the guest stays for thre

nights, he becomes part of the family.

19

76%

24%

1.76

High
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23. aware of the Jordanian proverbs such
Anot hin can scra .
ey e S 23| 9% | 2 | 8% | 192 | High
partyo.

24. abide by the internal marriage and av ,
the external marriage in order to prese| 13 | 52% | 12 | 48% 1.52 mediu
the Circassian offspring. m

Results presented in Table (5) indicate that respondents have shown different perceptions

towards the cultural outcomes due to the cultural contact among Circassians and

Jordanians. It seems that Circassidmave a bicultural behavior throughppreciating

friendship with Circasans and Jordanian Arab friends, and through bé&ngliar with

Jordanian cuisines and apply them in their daily lMeesestatemert (2,16) havescored

the highest level of agreement 96% with mean of 1.96. Interestthglypwest percentage

of agreement refers to the statemaomber 13which is related tdraditional marriage

habitswith percentage d28% of agreement and with a mean d&#8L.
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4.2.1.3Results of Question Three for Circassians

This part attempts to reveal the factors that determine the linguistic and cultural outcomes

related to Circassians.

3. What are the factors that determine the outcomes of language and culture contact among
the Circassian and Chechen languages with their culture and the Arabicgengtia its

culture?

Table (6) Percentages and Means Concernintfpe Factors that Determine the

Outcomes of Language and Cultural Contact between Arabic an@ircassian

Factors that determine the linguistic and
cultural outcomes of language contac| AG | AG% | DA | DA% | Mean
betweenArabic and Circassian in Jordan.

Level of
AC

1. The contact between Circassian &
Arabic plays a major role in changir

0 0 i
the ethnic language and culture. 18| 2% ! 28% L7z High

2. The linguistic differences betwee
Circassian and Arabic determine t
outcome of contact between the
Such differences  will cause| 19 | 76% 6 24% 1.76 High
phonological lexical and syntacti
interference.

3. The Circassian family and the hor
play asignificant role in determining
the linguistic and cultural outcomes
contact between the Circassi| 22 | 88% 3 12% 1.88 High
language with its culture and t
Arabic language with its culture.

4. The close relationships among t
members of the Circassi@mommunity
helped in determining the linguist
and cultural outcomes of contg
between the Circassian language W 23 | 92% 2 8% 1.92 High
its culture and the Arabic languay
with its culture.




93

The level of language proficiency |
the Circassian languagelays an
essential role in determining th
linguistic outcomes of languag
contact between  Arabic  ar
Circassian.

19

76%

24%

1.76

High

The extent of using Circassian in
variety of situations is essential fi
determining the linguistic outcomes
language contact between Arabic &
Circassian.

20

80%

20%

1.8

High

The type of marriage whether interr|
between Circassians or extert
between Circassians and Jordani
play an important role in determinir
the linguistic and cultural outcomes
contact between the Circassii
language with its culture and t
Arabic language with its culture.

22

88%

12%

1.88

High

The pride in the Circassian origi
identity and childhood plays a
important role in determining th
linguistic and cultural outcomesf
contact between the Circassi
language with its culture and t
Arabic language with its culture.

21

83%

17%

1.83

High

The continuous suffering an
displacement of Circassians throu
history plays an important role |
determining the linguistic andultural
outcomes.

22

88%

12%

1.88

High

10.

The Circassian communit
associations and organizations, such
schools, Circassiarlubs, Circassial
charity associations plagn important
role in determining the linguistic an
cultural outcomes of contadtetween
the Circassian language with |
culture and the Arabic language wi
its culture.

22

88%

12%

1.88

High

11.

Participating in the Circassian soc
and cultural activities plays an
important role in determining th
linguistic and cultural outcome®f
contact between the Circassi
language with its culture and t
Arabic language with its culture.

21

84%

16%

1.84

High
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12.

The level of social involvement (
isolation from the main stream
Jordanian societyplay an importani
role in determining thdinguistic and
cultural outcomes of contact betwe
the Circassian language with |
culture and the Arabic language wi
its culture.

17

68%

32%

1.68

High

13.

Lack of educational institutes th
teach Circassian language with its fg
skills leads Circasans in Jordan t(
learn only their language orally.

20

80%

20%

1.8

High

14.

The economic factors such as secur
an income and meeting financi
demands of the Circassiamday an
important role in determining th
linguistic and cultural outcomes ¢
contact between the Circassis
language with its culture and t
Arabic language with its culture.

14

56%

11

44%

1.56

Medium

15.

Arabic is the official language of th
country and the language of the he
Quran, the language of education
schools and universities which
determines the linguistic and cultuf
outcomes of contact between t
Circassian language with its cultu
and the Arabic language with i
culture.

22

88%

12%

1.88

High

16.

The similarity between Circassia
religious culture and the Ara
Jordanian Islamic culture play ar
important role in determining th
linguistic and cultural outcomes ¢
contact between the Circassi
language with its culture and t
Arabic language with its culture.

20

80%

20%

1.8

High

17.

The democratic social and politic
atmasphere in Jordan which gives i
citizens equal rights in all aspects
life play an important role ir
determining the linguistic and cultur
outcomes of contact between t
Circassian language with its cultu
and the Arabic language with i
culture.

21

84%

16%

1.84

High
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Responses presented in Table (6) indicate that respondents have mostly shown positive
perceptions towards the factors which led to their linguistic and cultural outcomss. It
obviousthat Circassianagree hatthe close relationships among the members of the Circassian
community helpedhemin determining the linguistic and cultural outcomes of contact between the
Circassian language with its culture and the Arabic language with its clhisestatement4) has

scored the highest level of agreem8a% with mean of B2. Interestinglythe lowest percentage

of agreement refers to the statement nunibervhich is related tahe economicfactors with

percentage d6% of agreement and with a mean d&6l.

4.2.2 Second Section: Results of the Chechen Sociolinguistic

Questionnaire

4.2.2.1Results of Question One for Chechens

This part seeks to answer the first question formed by the researcher to explore the

Chechendinguistic outcomes.

1. What are the linguistic outcomesf language contact among Circassian and

Chechen of Jordan with relation to Arabic?

Table (7) Percentages and Means Concerninignguistic Outcomes of Contact
BetweenChechenand Arabic.

In my opinion the contact between Level of
Chechen and Arabic has made me: AG | AG% | DA | DA% | Mean AC
1. borrow some words from Arabi
while speaking Chechen becay
Arabic is rich with vocabulary

which daesnot exist in Checher
Such aslJH DLy AM b Ff Y

20 | 80% 5 20% | 1.8 High
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borrow some lexical terms froj
Arabic and subject ther
according toChecheninflection
suchasiCrgirtofia Co | B
g Yodntq 6 »OY O L

13

52%

12

48%

1.52

Medium

switch from Checheninto Arabic
because Arabic expresses |
intention more precisely an
clearly.

18

72%

28%

1.72

High

switch from Checheninto Arabic
because Arabic is more idiomati
concise and comprehensive th
Checheni.e. Arabicwo r d HJ
whi ¢ch me a ntranstated
into Abl ack wd
equivalence.

15

60%

10

40%

1.6

Medium

switch from Chechen to Arabio
respect withthe audience who d
not speak Chechen.

24

96%

4%

1.96

High

switch from Arabic to Chechen
respect withthe elderlyChechens
who do not understand Arab
well.

24

96%

4%

1.96

High

use Chechen phonemic sound,
when | utter Arabic sound
becauseChechenis represente(
by multiple and differen;
phonemesi.e. the soundd/€/ in
Arabic is expressed in tw
differentChechersounds.

16

64%

36%

1.64

Medium

Face a grammatical interferen
due to the difference in senten
structure between Chechen a
Arabic. i.e.
Chechen sentence structure beg
with subject then object then tk
ver b abphk nadgivhijel
Arabic starts with verb the
subject tiohén Kbt

13

25%

12

75%

1.25

Low

use Chechen in specific inform
and limited situations mostl
among family members whil
Arabic is used in many differer
situations such as:  worl
educationfamily and religion.

22

88%

12%

1.88

High

10.

speak Chechen onlyrally for
lack of formal education.

23

92%

8%

1.92

High
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11. choose Arabic because it provid

use Chechen only informal org

communication.

me with the chance to socialif 23 | 92% 8% 1.92 High
more with other Jordanian peopl

12.use Arabic for formal ad
informal communication, while t 23 | 9204 8% 1.92 High

Responses presented in Table (7) announce that Chechen respondents have shown different

perceptions than Circassians towards the their linguistic. It is obvious that Chechens are

influenced by their morals even at language level as they do switch fromothei

language to Arabic and vice versa depending on the other party of the conversation, for

example theyswitch from Chechen to Arabiin respect withthe awience who do not speak

Chechen, also thegwitch from Arabic to Checheim respectto elderly Chechens who do not

understand Arabic welllhesestatement&,6) havescored the highest level of agreem@éi with

mean of 196. On the other hanthe lowest percentage of agreement refers to the statement number

(8) which is relatedo languageénterferenceof 25% of agreement and with a mean dt4l.
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This partattemptdo answer theecondquestion formed by the researcheimweestigatehe

Chechens cultural outcomes.

2. What are thecultural outcomes of culture ntact among Circassians afihechens of

Jordan with relation to Arabic?

Table (8) Percentages and Means Concernin@ultural Outcomes of Culture Contact

Between Checherand Arabic in Jordan.

In my opinion, the contact between my
Chechen culture and Jordanian culture has
made me:

AG

AG%

DA

DG%

Mean

Level of
AC

1.

aware of Chechentypes of food and
desserts and apply them in my daily |
such as: Galushki,Dalnash, Galnash
Dema Hovla and Ahatdovla.

24

96%

4%

1.96

High

familiar with Jordanian cuisines ar
apply them in my daily life such a
Mansaf and Qatayef (sweet dumpli
filled with cream).

24

96%

4%

1.96

High

appreciate wearing traditionaChechen
costumes for men and women, such
Beshmet, Cherkesska, Burka @&
Papakha for men, and Tueidarga|
Ghovtal, Chukhta and Ktkharts for
women.

12%

22

88%

1.12

Low

wear traditional Chechen costumes i
formal and particular occasions such
wedding parties an@hecherfestivals.

10

40%

15

60%

1.4

Medium

wear the traditional Jordanian costun
such'as:
FIrsdAO nUpCr lOF wMF

8%

23

92%

1.08

Low

aware of Chechenmusical instrument
such as:

Pondar (Pondur, Pondura), Caucag
accordion (Pondar, Keekhd@ondar) ang
Vota (Baraban).

24

96%

4%

1.96

High

interested of Chechen musicians g
singers such asAli Dimayev, Zelim
Bakaey Xava Tashaevand Magomaev.

14

56%

11

44%

1.56

Medium



https://en.wikipedia.org/wiki/Ali_Dimayev
https://en.wikipedia.org/wiki/Zelim_Bakaev
https://en.wikipedia.org/wiki/Zelim_Bakaev
https://en.wikipedia.org/wiki/Xava_Tashaeva
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aware of different Chechen songs gen
such asheroic epic of Chechny@ales of
giants and works of national heroes &
traditional a n d I LLI fir ¢
|l egends and heroiq

15

60%

10

40%

1.6

Medium

preserve and practice some of 1
Chechen traditional dances such 4
Daimokhk, Vainakh, Lovzar, Nokhcl
(Chechen dance, Dance of the Daggerd

19

76%

24%

1.76

High

10.

adhere toNokhchalla (system of ethics
such as respect, honor, hospital
responsibility, secontrol and discipline.

25

100%

0%

High

11.

avoid some traditional wedding hab
which are not in line with Islami
principles such as: the bridegrodriend
is subjected to swearing and curses
was the target of physical abuse the
bri deods ki n, i n
reluctance to let the bride go.

22

88%

12%

1.88

High

12.

deviate from some characteristics
Cheched s wedding h g
bridegroomfriend took the bride in on
hand and the chain in the other hand t
shake it as a symbdf disengaging the
bride from her fat

20

80%

20%

1.8

High

13.

abide to some of th€hechenwedding
habits such as: the groom was interdic
from attending the main weddin
ceremony.

19

76%

24%

1.76

High

14.

preserve some of thehechentraditional
marriage habits which contradict with t
Jordanian and Islamic traditions such
i Yy bIOF

24%

19

76%

1.24

Low

15.

minimize someChechertraditional habitg
such asavoid asking the guest about |
purpose of his visit in the first three day

15

60%

10

40%

1.6

Medium

16.

appreciate friendship wit€hechensand
Jordanian Arab friends.

25

100%

0%

High

17.

get involved and celebrate Jordan
national festivals such as: Jordan
Independence Day and the Great A
Revolution.

16

64%

36%

1.64

Medium

18.

Celebrate and participate in tihechen
national occasions, such a€hechen
Independence Day anthe Deportation
Day.

20

80%

20%

1.8

High

19.

appreciate the Chechen names ang
naming as well as appreciating Jordan

names and naming.

25

100%

0%

High
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20. aware of theChechenhistory and the
suffering that my ancestors faced ag
result of Russiansoccupation of ou
country and forcing our grandparents
leave our homeland.

25 | 100%| 0O 0% | 2 High

21. aware of the colors afhechenFlag and
what they represent. 16 | 64% 9 36% | 1.64 | Medium

22. aware of theChechenproverbs and tale
such aslf the guest stay®r three nights

0 0 i
he becomes part of the family. 20 | 80% S 20% | 138 High

23. aware of the Jordanian proverbs such
Ainot hing can scra
nail o and ALiI ke 25 | 100% 0 0% 2 High
wedding partyo.

24. abide by the internal marriage and av
the external marriage in order to prese

0 0, .
the Checheroffspring. 16 | 64% | 9 36% | 1.64 | Medium

Responses illustrated in Table (8) point out that statements number 19(R0D&23) which

are related to different cultural aspects such as the cultural proverbs, history, names,
friendships and their inherited refined ethics have agreed byesfiondentswith a
percentage of 100%nd with mean of 20n the other handhe lowest percentage of agreement

refers to statement numbd) (vhichindicate that Chechemsfuse to wear the Jordanian traditional

clothes, percentages show théd &nly agreewith a mean of 5.
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4.2.2.3 Results of Question Three fo€hechens

This part which is related to Chechens responses to the third question declares the factors

that determine the linguistic and cultural outcomes related to Chechens.

3. What are the factors that determine the outcomes of language and culture contact among
the Circassian and Chechen languages with their culture and the Arabic language with its

culture?

Table (9) Percentages and Means Concerninigactors that Determine the Outcomes of
Language and Cutural Contact between Chechen language with its culture and
Arabic language with its culture.

Factors that determine the outcomes o

language and culture contact among the 0 0 Level
Chechenlanguagewith its culture and Arabic AG | AG% | DA | DA% | Mean of AC
languagewith its culture.

1. The contact betwee@hechenand Arabic plays ¢

major role in changing the ethnic language { 18 72% 7 28% 1.72 | High
culture.

The linguistic differences betwee@hechenand
Arabic determine the outcome of contact betw|
them. Such differencewill cause phonological | 21 84% 4 16% 1.84 | High
lexical andsyntactic interference.

The Chechen Family and the home play
significant role in determining the linguistic ai
cultural outcomes of contact between @igechen
language with its culture and the Arabic langui
with its culture.

24 96% 1 4% 1.96 | High

The close relationships among the members of
Chechencommunity helped in determining tH
linguistic and cultural outcomes of contg 24 96% 1 4% 1.96 | High
between theChecherlanguage with its culture an
the Arabic language with its culture.

The level of language proficiency in ti@&hechen
language plays an essential role in determining 23 96% 2 4% 1.96 | High
linguistic outcomes between Arabic a@tdechen

The extent of usingChechenin a variety of
situations is essential for determining the outcol

0, 0 i
of linguistic contact between Arabic a@thechen 25 | 100% | 0O 0% 2 High




102

The type of marriage weather internal betw
Chechensor external betweenChechensand
Jordanianglay an important role in determinir
the linguistic and cultural outcomes of cont
between th&€€hecherlanguage with its culture an
the Arabic language with its culture.

23

96%

0%

1.96

High

The pride in theChechenorigin, identity and
childhood plgs an important role in determinir|
the linguistic and cultural outcomes of cont
between theChecherlanguage with its culture an
the Arabic language with its culture.

22

88%

12%

1.88

High

The continuous suffering and displacement
Checherthrough history plays an important role
determining the linguistic and cultural outcomes

24

96%

4%

1.96

High

10.

The Chechen community associations ar
organizations, such as schoolGhechenclubs,
Chechencharity associations plagn important
role in determining the linguistic and cultur
outcomes of contact between th€hechen
language with its culture and the Arabic langui
with its culture.

21

84%

16%

1.84

High

11.

Participating in the Chechen social and cultt
activities plays an important role in determinif
the linguistic and cultural outcomes of cont
between theChecherlanguage with its culture an
the Arabic language with its culture.

23

92%

8%

1.92

High

12.

The level of social involvement or isolation frg
the main stream of Jordanian societylay an
important role in determining the linguistic al
cultural outcomes of contact between @igechen
language with its culture and the Arabic langui
with its culture.

20

80%

20%

1.8

High

13.

Lack of educational institutes that teachi
Chechenlanguage with its four skills such g
speaking, listening, writing and reading, le
Chechenin Jordan to learn only their langua|
orally.

25

100%

0%

High

14.

The economic factors such as securingrenome
and meeting financial demands of tihechen
play an important role in determining the linguis
and cultural outcomes of contact between
Chechenlanguage with its culture and the Aral
language with its culture.

19

76%

24%

1.76

High

15.

Arabic is the official language of the country a
the language of the holy Quran, the language
education in schools and universities wh
determines the linguistic and cultural outcomes
contact between th€hechenlanguage with its

culture and thérabic language with its culture.

20

80%

20%

1.8

High
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16. The similarity betweerChechenreligious culture
and the Arab Jordanian Islamic culture play
important role in determining the linguistic al
cultural outcomes of contact between @igechen
language with its culture and the Arabic langui
with its culture.

23 92% 2 8% 1.92 | High

17. The democratic social and political atmospher
Jordan which gives all citizens equal rights in
aspects of life play an important role
determining the linguistic and cultural outcomes
contact between th€hechenlanguage with itg
culture and th Arabic language with its culture.

23 92% 2 8% 1.92 | High

Responsegeportedin Table @) acknowledgedthat respondents have mostly shown
positive awarenessowards the factors which led to their linguistic and cultural outcomes.
It is undeniablethat all Chechen participantagree hat the extent of usingtheir ethnic
languagein a variety of situations is essential for determining the outcomes of linguistic contact
between Arabic an@€hechen. In addition, Chechens agree taak of educational instites that
teachingChecherlanguage with its four skills leathemto learn only their language orallgetse
statemert (6,13 havescored the highest level of agreemaeiith percentage of 106 and with

mean of 2 Interestingly the lowesthigh percentage of agreement refers to statement nuameer

which is related tétanguage contaets scored percentage of 2% of agreement and with a mean of

172
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Chapter Five

Discussion, Conclusiorand Recommendations

5.0 Introduction

This chaptepresents a summary and a short discussion of the results of the three research
guestions. It also attempts to explain and interpret the results in light of the reviewed
literature. The chapter concludes with recommendations and suggestions for future

reseach.

5.1 DiscussiorRelated to Findings of Question One:

The first question aied at answering and exploring thi@guistic outcomes of language

contact among Circassian and Chechen of Jordan with relation to Arabic.

Results related to linguistic outcomesuch asborrowing, code switching, language
interference, language choice and language use ceadithmt both Circassians and
Chechens borrowed Arabic wortlecause Arabic is rich withocabularywhich daesnot

exist in their ethnic language, and almost all of the community members agree that some of

the borrowed words were subjected to tleimicl anguageds inflections
hand in hand wittsankoff (2001) who pointed out that borrowing oscomost extensively

by minority language speakers that borrow from the dominant language which has the

wider communication into the minority language. Similarly, the results go hand in hand
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with Torokhova & Litvinova (2018) wheinpointed thaborrowing fran one language to
another leads to adaptation of foreign or loan vocabulary to the target language structure.
This vocabulary being introduced into a new linguistic environment adjusts itself to the

phonetic, morphological and grammatical structure ofdhget language.

Results reported indbles (4 and’) shoved that Circassians and Chechens share a high
level of agreement abosbme oft h e i r | Ibehagiars ssich eswitkhong to Arabic
because of itability to express their language more clearly. On the other hand, they have
different responses towardsher motives forswitching to Arabic such aghe lexical
advantage that Arabic has than their ethnic languatpere the majority of Circassian
participants agee about this advantage while half of Chechen participants see their

language isdiomatic,concise and equal to Arabic.

Moreover, results presented irafdles (4 and7) confirmed that the ethics and morals of
Circassians and Chechens play a great rol e
majority of both populationgighly reported that they switch from Arabic to their ethnic
languagen respect withthe elderlyCircassians ioChechens who do not understand Arabic

well and to switch from their ethnic language to Arabasrespecto the audience who do

not speak their mother language

These results agreavith Wardaugh (1992jvho saidt h a t Apoliteness seer
i mportant principle in | anguage usete (p. 28
feelings of otherswhile they are speaking. In addition, he highlights the facidreh
determinewhy people must be polite witkach other such as distance, solidarity, power,

and intimacy. It also influensghe choice of pronominal forms in speakin@imilarly,
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Myers Scotton (1993) suggested that the speaker may switch to fill a gap in the first or
second language or due to tleek of competence or knowledge in one language. In
Addition, the preceded results are in line with Baker (2006) who proposed main purposes

of CS, which are nearly relevant to biling
used to clarify a specdipoint, to fill a gap in the mother tongue or in the embedded
language, to illustrate cultural words that may have no equivalent in one of the two
languages, to express solidarity or identity among groups, to make jokes, to attract
attention, to reduce msion and request. Finally, he believes that CS appears in bilingual
situations according to the topics. CS has many different functions which are governed by

the topic, participants, context and setting.

Answersreported in Bbles (4 and) illustratal that most of the Circassiaand Chechen
participantsagree that they facen intenional phonological interferencgue to multiple

and different phonemes in their ethnic language. On the other hand, Circassians reported
that they face grammatical interfaae due to differencein sentence structure between
Circassian and Arabic. While majority of Chechens reported that they do not face

grammatical interference.

These results agree with Weinreich (1988finitontol anguage i nterferen
instancs of deviation from the norms of other language which occur in the speech of the
bilingual as a result of the familiarity o
Grosjean (1982) indicated as interference is the involuntary influence of one lammguage
another that happens unconsciously. Thus, interferengetian intentional influencet i

happens involuntarilyin the same vein they are agree vBrthold et al(1997)definition
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to thephonological interference dbey saw that thenfluenceoccur tothe accent ofirst
languageby the second language through the modification of stress, rhyme, intonation and
speech sounds. In addition, When the first language influences the second in terms of word
order, use of pronouns and determiners, tamgemood and so on, we are talking about

grammatical interference.

The data presented inabbles (4 and7) confirmed with high level of agreemerhat
Circassian andChechen participants use their ethnic language in specific informal and
limited situationsspecifically at home level and with family members while Arabic is used

in many different situations, which goes hand in hand with what Fishr§a®72) five
domains language use; family, friendship, religion, education, and employment. Similarly,
the preeded results go hand in hand with Wardaugh (1992) who stated that speakers apply
different style of speaking, for instance, informal and formal style. Both styles were used

in different circumstances. In ceremonial occasions, speakers use very formai spee
whereas informal speech is used in conversation between intimates. There are many
different factors determine level of formality: the kind of occasion; the varied social and

age; the emotional involvement of one or more of participants.

Furthermore, radts in Tables (4 and’) reported that 64% of the Circassian participants
believe that their language is used only orally becausteofack of formal education
although they have one schawhich cannotaccommodatall of Circassians. In addition,
this <hool teactes the language and culture once a week for all grades which is not

enough. On the other hand, Chechegortedhighly with percentage of 92%boutthe
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absenceof formal education of their ethnic language whiekultedin usingthe language

only orally.

These results are in line with Fishman (1991) who described the role of many institutions in
language maintenance within a multilingual community, such as language schools,
libraries, print and broadcast media, religious corafiegs, social clubs and ethnic

restaurants and shops.

Answersreported inTables (4 and7) revealed that Circassian and Chechen participants
show a highlevel of agreement on choosing Arabic as daily life language, because it
provides them with the chance to socialize more with other Jordanian people, which agreed
with Managan (2004) who stated that the choice of a dominant language will provide
people the prestigand the chance to socialize more with other peaplech leads to a

possibility of expanding the social network and gaining more economic success.
5.2 Discussion Related to Findings of Question Two:

The second question tackld¢ige cultural outcomes of bure contact among Circassians

andChechens of Jordan with relation to Arabic.

Results of thesecond questioprovided significant insight to the outcomes of cultural
contact that Circassian and Chechen participants reported which varies from one cultural

element to the other.

Circassiamand Chechen participants showedtiigh level of awareness and appreciation to
their traditional cuisines which they enjoyed on dailyi®adong with Jordanian traditional

food. On the other hand, Circassians repodiéfdrent responses than Chechens about their
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folklore as 64% of Circassiaparticipantswere aware about their trétbnal costumes

while responses of Chechearticipantsindicated that the majoritwere not awareabout

their traditional costumes with peentage of 40%. Furthermore, they shared similar
agreement about wearing their traditiosaktumes in formal and particular occasions. In
addition, both of the ethnigroups reported differently about wearing the traditional
Jordanian costumes as mosttoh e Ci rcassianbés participants

Chechen participants neglect wearing the Jordanian costumes.

Circassias and Chechenshowedhigh consciousness to the varietytbéir own music,
traditional musical instruments and singers.atidition, both of Circassian and Chechen
participantshighly confirmed that they are aware about their traddlcdances and how to

perform them

Circassians and Chechens share the same refined approach of behawhghmlpassed
naturally from grandparents to parents and then to children. Home is the only place where
they can learn them, but with different names or terms for these refined ethics. For
Circassians it is called Adiga Xabaza, which most of the Circassiticipants agree about
adheringto its principles with percentage of 92%. On the other hand, Chechens called these
refined ethics Nokhchalla which all agree about adhering to its principles with percentage

of 100%.

Results presented inables (5 and 8) indcatedthat the majority of Circassian and Chechen
participants share the same opinion about avoiding and deviating from some of their
traditional marriage and wedding habits. On the other hand, Chechenspoited with

high level of agreement that thaye still preservingome of other wedding habits which
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Circassians and Chechens share sucHa#isers do not attend the wedding of their

daughters as well as brothers do not attend the wedding of their sisters.

Also, responses illustrated inables (5 and 8) reportedhat most of the Circassian
participants preserved their hospitality habits. On other Hhedesearcher concluded that

Chechens start to abandon and mininsiame ottheir hospitality habits.

However, both of the Circassian and Chechartigpantshighly reported that they are

appreciating friendship with thegthnic groupsand Jordanian Arab friends.

Responses presentadTables (5 and®) by Circassian and Chechen participanticated

that Dboth of the communitiesd act as bicul:
their own national occasions along with Jordanian national festivals. Similarly, both ethnic
groups reportedvith high level of agreement on using names from thain a@ultural

background and the Jordanian culture.

However, Circassian and Chechen participanighly agreed that their history was

recognized only through the major events that happened to their ancestors.

Answers presented inables (5 and8) showed tha Circassian participants have higher
awareness about what their flag colmgresent along with the symbols. On the other hand,

Chechen participant show less awareness about what theaieglagents.

The bicultural behavior of Circassian and Checharig@pantswhich is confirmedby the
results presented ihable (5 and) show that botlof the ethnic groupare aware of their

ethnic proverbs along with Jordanian ones.
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Finally, response®f Circassian ath Chechen participants illustratemoderate dege of
agreement about preserving their offspring via internal marriagéheapercentage of
agreement for Circassians responses 52% while Chechens was 62%&ich indicate that
Circassians have slightean towards the external marriage more thahechens.
The results suppodther local studies that were conducted in Josie aghe findings of
Alzoubi (2008) who stated that the Druze of Jordan maintained timgudge and culture
and Al-Khatib & Al-Ali (2005) who found out that thgypsiesof Jordan preserved their

culture and language.
5.3 Discussion Related to Findings of Questionhfee:

The third question explorettie factors that determine the linguistic andtural outcomes

of Circassians and Checheasfs]Jordan.

Results shown in Takdg6 and 9) indicaté that the Circassians afthechen®f Amman

share the same opinion about the given faatdrieh determinghe linguistic and cultural
outcomes. High levelsf agreement are noticed in all the factors. These factors include the
linguistic factors such as grammatical and phonological differences among the Circassian
and Chechen versus Arabic which will caupbonological lexical and syntactic
interference. Iraddition tothe level of language proficiency in the ethnic language and the
extent of using it in a variety of situatioas well athe educational factors such as the role

of educational instituteis the linguisic outcomes.

Circassian and Chechen participants also show high level of agreement for the domestic
factors such as the role of home and family, historical factors which are indicated through

the awareness that Circassians and Chechenddraeirances or 6 s cont i nuous
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and displacemenin addition to the pride in the ethnic origin. These factors have a

significant role in determining the linguistic and cultural outcomes.

Furthermore, results illustrated inables (6 and 9) shoed that there areother factors

which have a great impact on the linguistic and cultural outcomes such as the social factors
which aresummarized in the close relationships among the members of the community
accompanied by the internal marriagem addition to the role thalevel of social
involvement or isolation from the main stream of Jordanian sopieg in determining
theselinguistic and cultural outcomes. Moreovpgticipating inethnic social and cultural
activities plays an important role in forming the$iaguistic and cultural outcomes.
Similarly, therole ofthe Circassian and Chechen associatisessentiain the society for

preserving the ethnic inherited culture.

Results presented inables (6 and 9) reportethat the religious factor was highlygsed
and agreed b¢ircassians and Chechens suchiheggreat roleit playsin determining the
linguistic and cultural outcomes due to the similarity between Circassian, Chechen and

Arabic religious culture.

Finally, both of the ethnic groups participastsowed a high level of agreement to the
political factor such as the democratic social and political atmosphere in Jordan which

provided them with the freedom to practice their language and traditions.

The high percentages shown in Tal{le and 9) indicate that the members of the Circassian
and Chechen communities confirm the role of these factors in determining the linguistic
and cultural outcomes. The results go parallel with the findinggoning (1988) who

investigated language usedaattitudes in Taiwaand with Alzoubi (2008) who stated that
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internal marriage and other factors play a crucial role towards cultural preservation and
finally with Dweik & Nofal & Al-Obaidi (2019) who investigated the status of Mandaic

among the Sabeanavidaeans of Baghdad and explores the cultural aspects they preserve.
5.4 Discussion Related to Findings of the Interviews:

This partsummarizeshe results of the interviews conducted witte Circassians and
Chechens. Results of the interviews revedtadthe Circassians use their ethnic language

only orally, while Chechens can speak, listen, read and write their ethnic language. In
addition, responses reported that Circassians were not motivated and encouraged by their
parents to learn their own langeafor several reasons as some pamete convinced that

Circassian is going tbecomeextinct as nobody use ivhile others see Circassian is not a
daily | ife | anguage. On the other hand, eve
their childrento learn Chechen as they are committed to it as they consider it a valuable
heritage which should be preserved and passed to the next generations. Circassians and
Chechens show a high level of awareness when they mentioned types of borrowed words,
where tley classified them to Islamic, technological and Arabic terms which do not exist in
their ethnic | anguage. Circassian speakerséo

expressing their feelings while Chechens prefer to use their ethnic language.

However, Circassians and Chechens believe that they face phonological and grammatical
interferences genetically but not due to the fact that they learned and spoke the language at

their childhood which influenced the way they produce sounds.

The majority of Circassians reported that their parents used onhAtliga Xabza which is

a group of social refined ethigghich is in line with Islamic ethics and principles. On the
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other hand, Chechens reported that they were raised on bolokikehallawhich is a
group of refined ethics and principles along with Islamic ethics and principles.
Furthermore some of Chechens praised and priordifglamic ethics as a raising method

which should be used and preserved.

TheCi rcassiansd and Ch edigheleved 6f awaersegsa@lmoatehsir i n d i
hi story and t he,nraddidon todheit aovarenéss aboutitsep tvaditonal
cuisineswhich is still used tilltoday Moreover, both ethnic groups reported that they are

awareof their national festivals and they do celebrate them.

They share similar awareness about their folklore such as music, musical instruments and
traditional dances. But some of the interviewees of both ethnic groups reported that they do

not know how to dare

Finally, Circassians and Chechens share the same opinion about the role of their ethnic
associations in preserving their folklore, language and traditional ethnic habits through the
educational seminars and courses and through traditional dancingscauisgdition to the

fact that their ethnic associations are considered places which gather them to celebrate their

own national festivals.
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5.5Conclusion

An overall analysis of the sociolinguistic questionnaire, interviemgs@lot questionnaire
indicatethat thelinguistic outcomes o€ircassian®f AmmanJordan are summarized in

the following: Circassians are experiencing a noticeable gradual shift in their ethnic
| anguage towards t he WhilenGOhetlzenstof Ammanglardagee 0 Ar a
highly committed to their language till the current moment. In addition, Circassians and
Chechens borrowed many words from Arabic due to the fact thiat tihe dominant
language which has the wider communicatidhey switch between their ethnic lasge

and Arabic because of theadlty that Arabic language has. Tk&rcassians admit that
Arabic is more idiomatic than Circassian whitee Chechens show that their language is
equal to and efficient as Arabic. Moreover, Circassians face phonologicgrandatical
interferences, while Chechens face only phonological interference. Both ethnic minorities
use their mother tongue languages infofynahd orally at homewhile they use Arabic in

formal and informal situations in all domains.

Thestudyconclded t hat there are similarities and
Chechensd cultur al outcomes which can be s
about their traditionatuisinesand still enjoythem along with Jordanian traditional ones.

They share similar awareness and behavior about their folklore such as music, musical

instruments and traditional dances.

Both ethnic groups preserved thegfined ethicssuch asAdiga Xabazgfor Circassians)

and the Nokhchalla(for Chechens). Moreover, Circassians and Chechens confirmed that



116

both of them avoid, neglect and deeidtom some of their traditional marriage habits.

Al so, they are aware about their ancestor s

There is a noticeable biculal behavior of Circassians and Chechens thrapgineciating

friendship with theirethnic groupsand Jordanian Arab friendend via celebrating their
own festivals along with Jordanian national festivals, in additionitueames influenced
by Jordanian, Islamic and ethnic backgroyndsddition to usingethnic cultural proverbs

along with Jordanian ones.

However, there are different cultural outconfes both ethnic group®f other cultural
elements such their awarendssel to the traditional costumes as Circassians are more
aware than Chechens. In addition, Circassians are welling to wear Jordanian traditional
costumeswvhile Chechens are not wellinglso, the Chechens are still committed to some
other wedding habits which Circassians startatmandon.Moreover, the Circassians
presered their hospitality habits whil€hechens start to abandon and mininsaene of

their hospitality habitsCircassianshave highe awareness about what their flag colors
present along with the symbols. On the other hand, Chechen participant show less

awareness about what their flag presents.

Although both of the ethnic groups still committed to the internal marridgeassians

hawe aslightlean towards the exteal marriage more than Chechens.

Finally, Circassian@nd Chechenbelieve that the close relationships aigdhe members
of the ethniccommunity along with home and family were the major factorsdesgrmine

the linguistic and cultural outcomes. On the other hand, Chednénbelieve thathe lack
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of educational institutes that teaClmecherlanguage and the extent of usi@gechenn a

variety of situationsre the major factors that determine the lingeistitcomes.

5.6 Recommendations

Based on the findings of the study, the researcher would like to recommend the following:

1. The ministry of Educatiormay establish more schools that teach the ethnic
languages in Jordan such as the schoBrimiceHamazalfor Circassians.
2. Further studies may be conductedather rich cultures that already exist in Jordan

such @ Armenian, Kurdish and Assyrian



118

References

Abdulsalam, Omar.(2014). The language situation among the Kurds of Mosul: A
sociolinguistic study Unpublished MA thesis, Middle East University, Amman,

Jordan.

Abu Hait, S. (2014). The function of code switching used by secondary students in English

classes, (unpublished master's thesis). MEU: Amman, Jordan.

Abu Jaber R. (1989. Pioneers over Jordan: The frontier of settlement in Transjordan

London: I.B Tauris.

Al enezi, A, A. (2010) . Studentsdé6 | anguage
medium of instruction in the college of health science: An exploratory study.

ARECLS$1], 1-22.

Alkhatib & Alzoubi (2009. The impact of seeaffiliation on dialect and cultural

maintenance among the Druze of Jordalossa4.

Al-khatib, M (2001). Language shif among the Armenians of Jordammternational

Journal of Society andanguagel2(5),153-177.

Alkhatib. M. & Al-Ali. M. (2005). Language and cultural maintenance among the Gypies

of JordanJournal of Multilingual and Milticultural Development26(3):167215.

---------------------- (2010) Language and cultural shift among the Kurds of

Jordan.Sky Journal of Linguistj@23 (1), 736.



119

Al- Majali, A. (1988). Language maintenance and language shift among Circassians in

Jordan. (Unpublished MA The$jghe University oflordan: Amman.

Al-Momari, D and AFMomani, S. (2013). The Language situation among the Circassians

of JordanEducational Researcf4(8), 612617.

Alzoubi, A. (2007). Language and cultural mammdace among the Druze of Jordan
(Unpublished M.A thesis), Jordan University of &ae and Technology. Irbid:

Jordan

ArendsTth, J., & Van de Vijver, F. J. R. (2003). Multilturalism and acculturationiews

of Dutch and Turkistbutch.European Journal of Social Psycholo@a, 249 266.

Ariyati, L (2014), The analysis oEnglish loanand borrowingwordsusedby information

and technologyvritersin thesisabstractsJournal Social Humaniora7 (2).

Baker, C. (2006). Foundations of bilingual education and bilingualism. Multilingual

Matters LTD.

BenetMartinez, V., Leu, J., Lee, F., &orris, M. W. (2002). Negotiating biculturalism:
cultural frame switching in biculturals with oppositial versus compatible cultural

identities.Journal of CrossCultural Psychology33, 492516.

Bentahila, A. (1983)Language attitudes among Arakicench bilinguals in Morocco.

Clevedon, UK: Multilingual Matters.

Berry, J. W. (1974). Psychologicaspects of cultural pluralism:nily and identity

reconsideredrlopics in Culture Learning, 17 22.



120

Berry, J. W. (1980).Acculturation as varieties ohdaptation In A. Padilla (Ed.),

Acculturation: Theory, models and some new findiBgsilder, CO: Westview.

Berry, J.W. (1997). Immigration, acculturation, and adaptatiépplied Psychology: An

International Review46,5i 34.

Berry, J. W. (2003)Conceptual approaches to acculturatidn.Chun. k, BallsOrganista.
p, & Martin. G (Eds.),Acculturation: Advances in theory, easurement, and

applied researchWashington DC: American Psychological Association Press

Berry, J. W. (2006). Mutual attitudemmong immigrants anéthno culturalgroups in

Canada.International Journal of Intercultural Relation80(6), 719734.

Berry, J. W., Phinney, J. S., Sam, D. L., & Vedder, P. (20@@&nigrant youth in cultural
transition: Acculturation, identity andadaptation across national contexts

Mahwah, NJ: Lawrence Erlbaum Associates, Inc.

Berthold, M., Mangubhaj F., andBatonwicz, K. (1997. Bilingual & multilingualism:
Study book. Distance education centdioowoomba: University of Southern

Queensland.

Bourhis, R. Y., Moise, L. C., Perreault, S., 8enecal, S. (1997). Toward an interactive
acculturation mdel: A social psychological approachnternational Journal of

Psychology 32, 369386,

Chen, S.X., BeneMartinez, V., & Bond, M.H. (2008). Bicultural étity, bilingualism,
and psychological adjustment in multicultural societies: Immigrabased and

globalizationbased acculturationJournal of Personality76,803 838.



121

Chiu, S. (2003). Ethnic identity formation: A case study of Caribbean and IHdigkas in

Toronto. (Unpublished MA thesis), York University, Toronto, Ontario

Clyne, M. (1982)Multilingual Australia Melbourne: River Seine.

Clyne, M (2000). Constraints on cedwitching: how universal are they? In Li WEI. The

Bilingualism Reader. UKRoutledge

Clyne, Michael. (2001)Can the shift from immigrant language be reversed in Ausftalia
In Joshua Fishman (ed§an threatened languages be saved? Reversing language

shift: A 21st century perspectiv€jevedon, UK: Multilingual Matters.

Coulmas, F. (1997 he handbook of sociolinguistia®xford, UK: Blackwell.

Coulmas, F. (1998 he handbook of sociolinguisti©xford, UK: Blackwell

Dashti, A.(2004). Language maintenance or shift? An ethnographic investigation of the
use of Farsamong Kuwaiti AjamsArab Journal of HumanitiefRRetrieved July 27,

2010 fromhttp://pubcouncil.kuniv.edu.kw

David, M. (2006). Language polickémpact on language maintenance and teaching: Focus
on Malaysia,Singapore, Brunei and PhilippineBhe Linguistics Journall03(14).

155191.

Pillai, S. (2006).MalaysianEnglish as a first language. In David, K. (Ed.). Language
choices and discourse of Malaysian families: Case studies of families in Kua la

Lampur, Malaysia (pp. 6Z5).


http://pubcouncil.kuniv.edu.kw/

122

Dulay, H., Burt, M. and Krashen, S.D. (198Ranguage Two Oxford, UK: oxford

university press.

Dunlap, S. (1995). Nationalism, native language maintenance and the spread of English: A
comparative study of the cases of Guam, the Philippines and Puerto Rico.
(Unpublished Ph.D. dissertatiginiversity of Puerto Rico: Puerto Rico. Retrieved

February 13th 2013 from http://ponce.inter.edu/sl&sharon/diss.html.

Dweik, B & Nofal, M & Al-Obaidi, M (2019),An Ethnic Language and Culture without a
Safe Enclave: A Socioultural Perspectivénternational Journal of ArabiEnglish

Studies19(1)

Dweik, B. (1986).Research papers in applied linguistiddebron: Hebron University

Press.

Dweik, B. (2000). Linguistic and cultural maintenance among the Chechens of Jordan.

Language, Cultural an@€urriculum 13. (2). 184195

Dweik, B (2020) Heritage language and cultural preservation among the nomadic Turkmen

of Jordan]nternational Journal of ArabiEnglish Studies20(1)

Ellis, R. (1997).The Study of Second Language Acquisitidew York: Oxford University

Press

Fasold, R.1990).The sociolinguistics of languag@xford: Blackwell

Ferguson, C. (1971). Language structure and language use: Essays. Retrieved March 7,

2010 from http://books.google.jo.



123

Ferguson, C & Shirley, H. (1981). Language in the USANew York: Cambridge

University Press

Ferguson, C. (1996%Kpeech communities and language situationdHeubner T (Ed).

Sociolinguistic perspectives: Papers on language in sodiey York: OUP.

Ferguson, Charles and Shirley Heqtt981). Language in the USA. New York: Cambridge

University Press

Ferrer, C. & Sankoff, D. (2004). The Valencian revival: Why usage lags behind

competence. Laguage in Society, 33 (1);31.

Fishman, J. (1966).anguage loyalty in the United StatdheHague: Mouton and Co

Fishman, J(1972).the sociology of languag&owley: Newbury House.

Fishman, J. (1989). Language and ethnicity in minority sociolinguistic perspective.

England: Multilingual Matters LTD.

Fishman J. (1991). Reversing languagshift: Theoretical and empirical foundations of

assistance to threatened languagékevedon: Multilingual Matters.

GardnerChloros, P. (1991) anguage Selection and Switching in Strasbourg (Oxford

Studies in Language Contadyew York: Oxford UniversityPress

Grosjean, F. (1982).ife with two languages. An introduction to bilingualism. Cambrjdge

MA: Harvard University Press

Grosjean, F. (1995 psycholinguistic approach to codswitching: the recognition of

guest words by bilingualdn Milroy, L. & Muysken, P.(eds),One speaker, two



124

languages. Crosdisciplinary perspectives on coditching. UK: Cambridge

University Press

Grosjean, F. and Miller, J. (1994bingin and out of languages: An example of bilingual

flexibility. Psychological Scien¢® (4), 201206.

Haghandoga, M.K(1985, The Circassiansorigin, history, traditions, immigration to

Jordan,Amman: Rafidi Print

Hatoss, A. (2006). Language, acculturation and identitienGerman community of rural

south

east QueenslandlanguageAwareness15(2), 8096.

Haugen, E. (1972)The ecology of language. In the ecology of langu&psays by Einar

Haugen. Stanford University Press.

Holmes, J. (2001)An Introduction to sociolinguistic§2nded). New York: Longman.

Holmes, J., Robert$)., Verivaki, M., & Aipolp, A. (1993). Language maintenance

and language shift in three New Zealand speech commuwippsed Linguistics

14(1), 124.

Horenczyk, G. (2000)Conf |l i ct ed i dentities: Accul tur at
constructon of their social worlds In Olshtain E. & Horenczyk G. (Eds.),

Language, identity, and immigratipderusalem, Israel: Magnes.



125

Inuwa, Y.,Christopher, A & Bakrin, H. (2014). Factors motivating code switching within
the social contact of Hausa bilingualournal of Humanities and Social

Sciencel9(3), 4349.

Holmes, J. (1992).An introduction to sociolinguisticsWellington, New Zealand:

Grantham House Pubhing.

Jendra, M. (2010)The study of societies' languag&®gyakarta: Graha limundonesia.

Lui, R. (2008). Maintaining Chinese as a heritage language in the united states: what really

matters?Arizona Working Papers in SLA & Teachjrigp, 37-64.

Managan, K. (2004). Diglossia reconsidered: Language choice andswidking in
Guadeloupean voluntary organizatidPaper presented at Texas linguistic forum,

47(25261).USA: Texas.

Marjohan, A (1988).An introduction to sociolinguisticslakarta: Degrtemen Pendidikan

dan Kebudayaan

Matsumoto, D. (1996)Culture and modern liteNadsworth: United States

Mistry and Wu (2010)Biculturalism and Context: What Is Biculturalism, and When Is It

Adaptive? Commentary on Mistry and Wiuman Bevelopments3(1): 26 32.

Mugo, K&Ongodnd, N (2017) Forms of matrix | ang
code switching instancekternational Journal of Academic Research in Business

and Social Scienced;7), 22226990



126

Murad, T. (1994). Summary of théhechen history (unpublished paper). Sultan Murad

Center for Chechen Studies.

Myers-Scotton (1992)Comparing codeswitching andisowing. Journal of Multilingual

andMulticultural Developmentl3 (1&2), 1939 1992.

Myers-Scotton, C. M. (1998Social motivations for codeswitching: Evidence from Africa.

Oxford: Oxford University Press.

Myers-Scotton, C. (2006 Multiple voices: An introduction to bilingualisiVialden. USA:

Blackwell Publishing

Nahirny, J, Vladimir, C., Fishman, J. & Hayden,. R1966).In language loyalty in the
United States: The maintenance and perpetuation ofBalish mother tongues

by American ethnic and Religious Grouphe Hague: Mouton & Co.

Nawafleh, A. M. (2008)Code Switching in The Jordanian Socigffaan: AlHussein Bin
Talal Univesity. Retrieved October 8, from
http://itsallaboutthewayyouliveyourlife.blogspot.com/2008/08tmsearcherpaper

on-codeswitchingin.html.

Newmark, Peter. (19887 Textbook of TranslatiomNew Jersey: Prentice Halyrop.

Odisho, E. (1999). Assyrian language maintenance and erosion in U.S: A World War

immigrant family case studyournal of Assyrian Academic Studié8 (1), 315.



127

Paradis, C& Darlene L. (1997. Preservation and minimality in loanword adaptation.

Journalof Linguistics 33,379430.

Phinney, J.S & Devich-Navarro, M. (1997)Variations inbicultural identification among
African American and Mexican American adolescentkurnal of Research on

Adolescenc@, 3132

Piller, 1. (2004). Language choice in ilingual, crosscultural interpersonal
communication.Retrieved August 4, 2004 from http://www. Linguistik online.

Com100/piller.ntm.
Quandooy M.H. (1994)Kavkas Amman: Lada M publishing.

Rahman, M. (2007 Patterns of language choice in the education domains: The Malaysian

contextMalaysia: University Putta
RamadanA. (1983),Amman yesterday and tod4¥:'ed,). LondonW.S. Cowell

Sam, D. L., &Berry, J. W. (2010). Acculturation: When individuals and groups of different

cultural backgrounds med?erspectives on Psychological Scierge472 481.

Sankoff, G. (2001)Linguistic Outcomes of Language Contdat Trudgill, P.,Chambers
J. & Schilling-Estes, N (eds), Handbook of SociolinguisticsQxford: Basil

Blackwell.

Schmidt, Georg. Mutter SpraclieVom Amt der Sprache bei der Volkwerdung. Jena:

Eugen Diederichs, 1933.



128

Schwartz, SJ., & amboanga, B. L. (2008) . Testing Be
confirmatory latent class approachCultural Diversity and Ethnic Minority

Psychology14, 275%285.

Schwartz, S. and Zamboanga, B. (2008gsting Berry's model of acculturation: a
confirmatory latent class approad@ulture Divers Ethnic Minor Psycholl4(4),

275285

Sofu, H. (2009). Language shift or maintenance within three generations: Examples from
three TurkiskArabic speaking familiednternational Journal of Multilingualism6

(3), 246257.

Spolsky, B. (1998)SociolinguisticsOxford: Oxford University Press.

Starks, D., Taumoefolau, MBell, A. & Davis, K. (2005)Language as a marker of ethnic
identity in New Zeal danndnesC. Kara T. McAksg C o mmi
Kellie R., & Jeff M. (Eds.),Proceedings of the 4th international symposium on

bilingualism Somerville, MA: Cascadilla Press.

Tadmor, C.T., Tetlock, P.E., & Peng, K. (2009). Acculturation strategies and integrative
complexity: The cognitive implicaties of biculturalism.Journal of CrossCultural

Psychology40, 1 05139.

Thomeson, S & Kaufman, T. (1988)Language contact, creolization, and genetic

linguistics.California: University of California Press.

Thomason, S. (2001).anguage contacEdinburgh: Edinburgh University Press.



129

Thomeson, S. and Kaufman, T. (1988)anguage contact, creolization, and genetic

linguistics California: University of California Press.

Torokhova, E. & Litvinova, V. (2018), Lexical borrowing and croséural
communication, The European Proceedings of Social & Behavioral Scierie@s,

(3), 237i 242

Tsitsipis, L. (2009). Language shiftand Maintenance. Retrieved from

http://www.eolss.net/SampleChapters/C04408-09-02.pdf

Uy s, D. (2010) . Th e -stvitching in mutiingual@ahd multecaterdl e r s 6
high school classrooms in the Siyanda district of the northern cope province.

Stellenbosch University httfp scholar. Sun. Ac. Za.

Van Coetsem, H1995. Outlining a Model of the Transmission Phenomenon in Language

C o nt heuvernse Bijdrager84, 63i 85.

Van Coetsem, F(1988. Loan Phonology and the Two Transfer Types in Language

Contact.Dordrecht:Foris.

Verkuyten, M., & Thijs, J. (2002). Multiculturalism among minority and majority
adolescents in the Netherlantisternational Journal of Intercultural Relationg6,

911 108.

Ward, C. (1976). The Serbian and Croatian communities in Milwaukee. Tlssme iThe
Dilemma of the Melting Pot: The Case of the South Slavic Langu#&geseral

Linguistics,16 (2&3), 1511 165.


http://www.eolss.net/SampleChapters/C04/E6-20B-09-02.pdf

130

Wardaugh, R. (1992). An introduction to sociolingjigs (2nd Ed.). UK Hartnolls Ltd,

Bodmin.

Weinreich, U.(1953).Languages in contacEindings and problemdNew York:Linguistic

Circle of New York.

Weinreich, U. (1974)Language in contact: Findings and problerite Hauge: Moutan

Winford, D. (2003) An introduction to contact linguistic&xford: Blackwell Publishing.

Wolck, W. (1972). A sociolinguistic survey of bilingualism in Buffalo. The Third

International Congress of Applied Linguisti€copenhagen: Denmark

Young, R. (1988). Language Maintenance and Language Shift in Taileamal of

Multilingual and Multicultual Development9(4), 38323.

Zapocznik, J., Kurtines, W.M., & Fernandez, T. (1980). Bicultural involvement and
adjustment in Hispanic American youthdnternational Journal of Intercultural

Relations 4, 353 365.



131

Appendix (A)

Pilot Questionnaire

Dear respondents,

My name is Marwan Haroun Abu Shanab, an MA student at the Middle East University,
English Department Jordan. | am conducting a sociolinguistic study as a partial
requirement for obtaining the Master's degree in English titled: Fadetesmining the
Linguistic and Cultural Outcomes of Language Contact among Two Caucasian Ethnic
Communities in Jordan: A Comparative Sociolinguistic Study

I would love to express my gratitude in advance for taking the time angwire
following questions

1. When did your ancestors come to Jordan?

2. What reasons made them come to Jordan?

3. From where did your ethnic group originally come?

4. Are there any established schools in Jordan for your ethnic group? Kindly, name
them.

5. Are there any cultural and sports clubs in Amman established by your ethnic group?
If yes, name them.
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6. Are there any associations in Amman established by your ethnic group? Kindly,
name them.

7. Are there any (Circassian, Cheoheestaurants? Kindly, name them.

8. Are there any (Circassian, Chechen) newspapers or magazines in Amman? Kindly,
name them.

9. Is there a (Circassian, Chechen) radio station? Kindly, name it.

10.1s there a (Circassian, Chechen) TV?

11.Kindly, name the major events and festivals that the (Circassian, Chechen)
celebrate.

12. Are there anyCircassian, Chechen) musicians in Amman? Kindly, name them.

13. Are there any (Circassian, Chechen) public figures? Kindly, name them.
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14.What are the posts these public figures hold?

15.What kind of jobs do the (Circassian, Chechen) of Amman hold?

16.What kind of businesses do the (Circassian, Chechen) of Jordan manage?

17.Do the (Circasian, Chechen) Amman have their own neighborhoods? If your
answer is yes. Kindly, name them

18. Describe the social ties among the (Circassian, Chechen) of Amman

19.Are there any external marriages among the (Circassian, Chechen) of Amman,
Jordan?

20.Whichlanguages are used among the (Circassian, Chechen) community?

21.What is the percentage of these external marriages?




134

22.Do you believe that the youths should learn about the (Circassian, Chechen)
history?

23.Do (Circassian, Chechen) use thewther language in their daily life as a mean of
communication?

24.What parts of the (Circassian, Chechen) culture do they keep and what other
cultural aspects they havest@

Respondent sé Demographic Backgrou

""""""

1. How ol d are you? ééééééeceeeeceé.

2. What is your gender? ééeéeéeééééé.

3. Where were you born? éééééeéeée.. éééééeceececé
4. What i s your educational |l evel ? éééeéeééeéé
5. What is your occupation? ééééééééeceeeéeéeé
6. What is your marital status? éééééééeceeceé

7. When did your grandparents come to Amman?
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Appendix (B)

Arabic Pilot Questionnaire

CcCGCFRCKY

wtT CTt At xwkF wlAKF a bl _ AbvMyF ®pl IOF W/l
WMNAKF ¢T pTbhhHhtFBIOF wtpp nAK bmbbc A K
ambpKes AT pMIOAKF bfF bbbl o FMYKATRF iyt @
U A LBt M L, B8 CopigFAK MpKYRYwn b pu F ¢ T AT bT CF L

WT KOF b IOF

_ApbpuF nOw WTeHY

_Appg®m amb’YT anbdANt ¢

Wyt Up 1KOF WhKmB T B

. FNAbTBHpNIOF pillbKwe T80 ws CfF LU Eg

alallx?a w?I3rAFUFUHKWFBY BF Mt h AT /s F B K ¢ T
. FnbTtBBHH
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. FnbtrebBh ntpT1T _ Wyruyp/IOF WhKmB T B

. FnbtebHBbh ntp1t _ (Wt XFI TI

. FnbtTBebHbh ntp1t _ afFrBK c¢cT (WTXFIT

FmbTtTehbh ntpT1T | (WwwARIBT ILLF XKW

WTXMT CY AbIOF _ UWrerkfFHOFT | Mk cabhfdp | p) b M

. (o F IETHPIDROF ) F N2 Y% BACERK W8 HOBFM drF b

JFbTBHBbh ntpT gvagrFBHp Ic)T g vgTFY TTHM

. FnbT eaiBhmpaitea g | THF 1T Hbwlt HiBpPXk R E
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_ wB F MTOF 4T BHIKEF P K MpHOT

_afFBK ¢cT (afF!l TIOFM Ebpl IOF)

_appuF ¢cT (afF!l TIOFM Ebpl IOF) FK

FnbTtTBbhh ntprT .alx W3FmtT aofF b FMF _ wh

(AF.EDDIOOBY KF B bt wF) pl b/t

. AbpuF _  FKrEBHQHEOR ) mF | GF MOS  LF

_(cxXxfFl TI IOFM c PBPbpl IOF) WeBhHtB

_wWrtpfF3KOF d9fF Tt T CHOF
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Appendix (C)
The CircassianSociolinguistic Questionnaire
Dear participant:

| am Marwan Haroun Abu Shanab, a student at the Middle East University (MEU). | am
conducting a study for my M.A degree. The purpose of this research is to collect
information about Factors Determining Linguistic and Cultural Outcoafesanguage
Contact in Two Caucasian Ethnic Communities in Jordan.

The questionnaire consists of four sections: the first section starts with demographic data
about the participants. The second section is relatédtetbnguistic outcomes of language
contact among Circassian and Chechen of Jordan with relation to Afidt@chird section
dealsthe cultural outcomes of culture contact among CircassaawCheches of Jordan

with relation to Arabic Finally, the fourth sectiononcernswith the factors thiadetermine

the outcomes of language and culture contact among the Circasdi@hecherof Jordan

| am requesting your participation, by filling the attached questionnaire. Please note that the
questionnaire is confidential and the data will be usey fonithe purpose of this research.

Thank you so much for your cooperation.
Best regards,
Marwan Haroun Abu Shanab

Marwan 828@hotmail.com

Section One: Demographic Data: Personaland Social Information about the
Participants

Pl ease, choose the suitable answer by puttd.i
1. Age
Less than 20 () 21-30 () 31-40 () 41-50 () more than 50 ()
2. Gender

Male () Female ()
3. Religion
Muslim ( ) Other ()

4. Marital status
Single () Married () Divorced ()


mailto:Marwan_828@hotmail.com
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5. Education

Elementary () Intermediate () Secondary ()

Diploma () Bachelor degree () Master () Ph.D ()

6. Occupation

'(I')eacher () Student () Medical field () No occupation ( )Other

7. Language Background of the Participants

A. What is your ethnic language?

B. The following question deals with languages that you might be familiar with such as
Arabic, Circassian, English and oteeand howyou learredeach one if applicable?

Pl ease, choose the suitaboke answer by pu
How did you learn the following languages?
language | At home At school | Self - | From Others
taught peers

Arabic
English
Circassian
Other

Ifyou select other, kindly mention how di

C. The following question deals with languages that your family members are familiar
with.
Please hoose the suitabl e alostaweght by putting

Languages that your familymembers are Arabic | Circassian | English | Others
familiar with.

What languages is your grandfather on your
fatherds side famild.
What languages is your grandfather on your
mot her s side famil.
What languages is your grandmotheryonr
fatherds side famild.
What languages is your grandmother on your
mot heréds side famil.
What languages is your father familiar with?
What languages is your mother familiar with?
What languages are your childramiliar with?

,,,,,,,,,

If you select othey kindly mentionthat language é é é é é é e é e .
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D. The following question deals with how your family members acquired Circassian.

Please hoose the suitable aoswer

by putting

How did you learn Circassiar?

Family members | At home At school | Self - | From Other
taught peers
Father
Mother
Brothers and sisters
Children

8. Language Proficiencyof the Participant

A. In the following questions, you are requested to rate your knowl@tgey) in
suitable answer .

the Circassian languadeleasemark( &) t h e

Language Skills I can || can not
71 | can speak Circassian.
7 | can understan@ircassian in a conversation.
71 I can read Circassian.
1 | can write Circassian.
B. In the following question you are requested to rate yodura mi | 'y member
knowledge(ability) in CircassianPleasenark( 8) t he sui tabl e an
Language Proficiency of Family Members Can | Can not

My grandfather on my fat h¢

Mygr andfather on my mot her

My grandmot her on my f at hg¢

My grandmot her on my mot hg

My father can speak Circassian.

My mother can speak Circassian.

A=A l=Aa|=a|=a|=a =

My childrencan speak Circassian.

C

=
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Section Two: Linguistic Outcomes of Contact Between Circassian and Arabic.

From the choices belgwhoose the answer thigtsuitable toyoubp ut t i ng

the box belowwvhich suites your answer.

In my opinion the contact between Circassian and Arabic
has made me:

Agree

Disagree

13.borrow some words from Arabic while speaki
Circassiarbecause Arabic is rich wittocabularywhich
do not exist in Circassian. Suchldst n Um 1 O C f

14.borrow some lexical term&rom Arabic and subjec
them according to Circassian inflection suchf#r g
into feC 1 g, i 60td oK & O L,

15.switch from Circassian into Arabic because Ara
expresses my intention more precisely and clearly.

16.switch from Circassian into Arabibecause Arabic i
more idiomatic, concise and comprehensive {
Circassian. i.e. Arabicwor dh woimllwh i c h
Acoffeed iIis transl ated
equivalence

17.switch from Circassian to Arabim respect withthe
audience who do not speak Circassian.

18.switch from Arabic to Circassiam respect withthe
elderlyCircassians who do not understand Arabic we

19.use Circassian phonemic sounds whatter Arabic
sounds becaudeircassian is represented imyltiple
and different phonemes. Such e soundd/€/ in
Arabic is expressed in two different Circassian soung

20.Face a grammatical interference due to the differeng
sentence structure between Circassian and Arabic. i
Circassian sentence structure begins with subject
objectthenverba s 4 bBp M a¢ whijlek®@Fabicq
startswithvert hen subj e @t hi Wan

21.useCircassiann specificinformal and limited situation
mostly among family membershile Arabic is used ir
many different situations sh as: work, educatior
family and religion.

22.speak Circassian only orally for lack of formal
education.

23.choose Arabibecause iprovides me with the chance
socialize more with othelordaniarpeople.

24.use Arabic for formal and informaloonmunication,
while use Circassian only orally inform
communication.

(a)
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SectionThree: Cultural Outcomes of Culture Contact BetweenCircassianand

Arabic in Jordan.

From the choices below chogske answer that suitabletoyoby putini ng ( a
the box below.

In my opinion, the contact between myCircassian culture and Jordanian
culture has made me:

25.aware of Circassian types fifod and dessestand| Agree | Disagree
apply themin my daily life such as:Ships Pastg
(baked flour, chicken and Pastd)aqum (a swee
dough) and Haliva (stuffed dough with potato ¢
cheese)

26.familiar with Jordanian cuisirgeand apply thenm
my daily life such as: Mansaf and Qatayef (sw
dumpling filled with ceam)

27.appreciatewearingtraditional Circassiarrostumes
for men and womensuch as: Beshmetike a
caftan),Cherkesska
( worn over the Beshmet), Jana and Beah (hat)

28.wear traditional Circassian costumes in formal
particular occasions such asedding parties an
Circassian festivals.

29.Wear'ghe traditional Jordanian costumes such as
FIr3aAK nUpCr OF MF WHTYH

30.aware oftraditional Circassian musical instrumen
such as:
Pshina (accordion), Baraban (drum)

31l.interested of Circassian musicians amgerssuch
as Aidamir Muguand Vladimir Baragun

32.aware of differenCircassian songs genres such
sacred (pre-Christianity era), Nart Epos (heroi
tales) and Heroic songsomposed to immortaliz
feats of war)

33.preserve and practice some of the Circas
traditional dances such a@afe, Wij, Thaparepha
and Islamg.

34.adhere toAdyghe Xabze ( rules of behaviasuch
as respect, honor, hospitality, responsibility, s
control anddiscipline.

35.avoid some traditional wedding habits which
not in line with Islamic principles such as: serv
specific kind of alcohol in the wedding.

36.deviatefrom same c har acteri st
wedding habitsuch asprohibiting the groom fron
attendinghis wedding.
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37.abide to some of the Circassian wedding ha
such as: Fathers and brothers do not attend
wedding of the bride.

38.preserve some of the Circassian traditional marr
habits which contradict with the Jordanian 4
Islamic traditionsuch asin Yy I b lOF

39.minimize some Circassian traditional habits s
as: hostng one's guests for seven days and se
nights

40.appreciate  friendship  with Circassians an
Jordanian Arab friends.

41.get involved and celebrate Jordam national
festivalssuch as: Jordanian Independence Day
the Great Arab Revotion.

42.Celebrate and patrticipate in the Circassizational
occasions, such as: Circassian Flag Day ted
Genocide Day.

43.appreciate the Circassimamesandnaming as wel
as appreciating Jordanian names and naming.

44.aware of the Circassian history and thefering
that my ancestors went through as result of
Russians occupation ofur country andorcing our
grandparents to leave omomeland

45.aware of the colors ofCircassianFlag and what
they represent.

46.awar e of t he Circassi
as: If the guest stays for three nights, he beco
part of the family

47.aware of the Jordanian proverbs suchiast o t
can scratchy o u r skin butlLkya
deaf in the loud wedding pady

48.abide by the internal marriage and avoid t
external marriage in order to preserve

Circassian offspring.
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Section four: Factors that Determine the Outcomes of Languagand Cultural Contact
between Arabic andCircassian

In the following statements we are interested in exploring the factors that play an important
role in determining the outcomes of the linguistic and cultural outcomes such as: social,
cultural, psychological, religious and family factdfsom the choicebelow choose the
answer that applies to your case by. putti

Factors that determine the linguistic and cultural outcomes of

language contact between Arabic and Circassian in Jordan. Agree | Disagree

18. The contacbetween Circassian and Arabic plays a major rol
changing the ethnic language and culture.

19. The linguistic differences between Circassian and Ar
determine the outcome of contact between them. Such differ
will causephonological lexical andsyntactic interference.

20. The Circassian Family and the home play a significant rol
determining the linguistic and cultural outcomes of con
between the Circassian language with its culture and the A
language with its culture.

21. The close reationships among the members of the Circas
community helped in determining the linguistic and culty
outcomes of contact between the Circassian language wi
culture and the Arabic language with its culture.

22. The level of language proficienday the Circassian language pla
an essential role in determining the linguistic outcomes bet
Arabic and Circassian.

23. The extent of using Circassian in a variety of situation:
essential for determining the outcomes of linguistic con
between Aabic and Circassian.

24. The type of marriage weather internal between Circassiaf
external between Circassians and Jordangag an importan
role in determining the linguistic and cultural outcomes of cor
between the Circassian language withcizture and the Arabi
language with its culture.

25. The pride in the Circassian origin, identity and childhood play
important role in determining the linguistic and cultural outcol
of contact between the Circassian language with its culturg
the Arabic language with its culture.

26. The continuous suffering and displacement of Circassians thi
history plays an important role in determining the linguistic
cultural outcomes.

27. The Circassian community associations and organizations, s
schools, Circassiaalubs, Circassian charity associations pday|
important role in determining the linguistic and cultural outcol
of contact between the Circassian language with its reutind
the Arabic language with its culture.

ng
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28.

Participating in the Circassian social and cultural activipieys
an important role in determining the linguistic and culty
outcomes of contact between the Circassian language wi
culture and thérabic language with its culture.

29.

The level of social involvement or isolation from the main strq
of Jordanian societplay an important role in determining tl
linguistic and cultural outcomes of contact between the Circa
language with itgulture and the Arabic language with its cultu

30.

Lack of educational institutes that teaching Circassian lang
with its four skills such as: speaking, listening, writing 4
reading, lead Circassians in Jordan to learn only their lang
orally.

31.

The economic factors such as securing an income and mg¢
financial demands of the Circassigpigy an important role i
determining the linguistic and cultural outcomes of con
between the Circassian language with its culture and the A
languagewith its culture.

32.

Arabic is the official language of the country and the languag
the holy Quran, the language of education in schools
universities which determines the linguistic and cultural outca
of contact between the Circassian languagh its culture and
the Arabic language with its culture.

33.

The similarity between Circassian religious culture and the 4
Jordanian Islamic culture play an important role in determii
the linguistic and cultural outcomes of contact between
Circassian language with its culture and the Arabic language
its culture.

34.

The democratic social and political atmosphere in Jordan w
gives all citizens equal rights in all aspects of life play
important role in determining the linguistic aadltural outcomes
of contact between the Circassian language with its culturg

the Arabic language with its culture.
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Appendix (D)

The CircassianArabic Sociolinguistic Questionnaire
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Appendix (E)

The Chechens 8ciolinguistic Questionnaire
Dear participant:

| am Marwan Haroun Abu Shanab, a student at the Middle Wasersity (MEU). | am
conducting a study for my M.A degree. The purpose of this research is to collect
information about Factors Determining Linguistic and Cultural Outcomes of Language
Contact in Two Caucasian Ethnic Communities in Jordan.

The questionniee consists of four sections: the first section starts with demographic data
about the participants. The second section is related to the linguistic outcomes of language
contact between Arabic, Circassian and Chechen in Jordan. The third section dhetide wit
cultural outcomes of cultural contact between Arabic, Circassian and Chechen in Jordan.
Finally, the fourth sectiorconcernswith the factors that determine the outcomes of
language and cultural contact among the Circassians and Chechens of Joadan. |
requesting your participation, by filling the attached questionnaire. Please note that the
questionnaire is confidential and the data will be used only for the purpose of this research.

Thank you so much for your cooperation.
Best regards,
Marwan Haoun Abu Shanab

Marwan 828@hotmail.com

Section One: Demographic Data: Personaland Social Information about the
Participants

Pl ease, choose the suitable answer by puttd.i

1. Age
Less thar0 () 21-30 () 31-40 () 41-50 () more than 50 ()

Male () Female ()

2. Religion

Muslim () Other ()

3. Marital status

Single () Married () Divorced ()


mailto:Marwan_828@hotmail.com

4. Education
Elementary () Intermediate ()
Diploma ()

5. Occupation

Teacher () Stuht ()

()
6. Language Background of the Participants

A. What is your ethnic language?

Medical field ()

Bachelor degree () Master ()

Secondary ()

Ph. D ()
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No occupation () Other

B. The following question deals with languages that you might be familiar with such as
Arabic, Chechen, English and others, and how you learned each one if applicable?
Pl ease, choose the suitaboke answer by pu
How did you learn the following languages?
Arabic At home At school | Self - | From Others
taught peers
English
Chechen
Other
If you select other, kindly mention how ¢
C. The following question deals with languages that your family members are familiar
with.
Please hoose the suitabl e alostowrght by putting
Languages that your family members are Arabic | Chechen| English | Others

familiar with.

What languages is your grandfather on your
fathero6s side f ami

| i 4

What languages is your grandfather on your
mot her 6s si de

famili 4

Whatlanguages is your grandmother on your
fathero6s side f ami

| i 4

What languages is your grandmother on your
mot her s si de

famil i3

What languages is your father familiar with?

What languages is your mother familiar with?

Whatlanguages are your children familiar with

If you select othex kindly mentionthat language

rrrrr

s 7z 7z oz

eeeeeeeee.
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D. The following question deals with how your family members acquieetchen

Please hoose the suitabl e aloswer by putting
Family members How did you learn Checher?
y At home | Atschool | Self-taught | From peers| Other

Father

Mother

Brothers and sister

Children

E. Language Proficiencyof the Participant

C. In the following questions, you are requested to rate your knowledge (ability) in
the suitabl e

the ChecherlanguagePleasamark( & )

answer .

Language Skills

| can

| can not

| can spealChechen

| can understan@hechen in a conversation.

| can readChechen

=A =4 =2 =2

| can writeChechen

D. In the following questionyou are requested to rate youra mi | y

knowledge(ability) in ChechenPleasemark( &) t he

suitabl e

Language Proficiency of Family Members

Can

Can not

My grandfather can spedkhechen

My grandmother can spe&hechen

My father can speakhechen

My mother can speakhechen

E NENE NENE ]

My children can speakhechen

me mber

ans



156

Section Two: Linguistic Outcomes of Contact BetweenChechenand Arabic.

From the choices belgwhoose the answer thigtsuitabletoyoubp ut t i ng ( &)
the box belowwvhich suites your answer.

In my opinion the contact betweerChecherand Arabic has made me:

Agree | Disagree

1. borrow some words from Arabic while speaking Chec
because Arabic is rich withocabularywhich do not exist in
Chechen. Suchdagn nUm mnOGCF AM bFf UhbhJ

2. borrow some lexical terms from Arabic and subject th
according toC h e ¢ h ieflediien such as:fiCjr @ into
fieCrg pg 60D I toiod il

3. switch fromChecheninto Arabic because Arabic express
my intention more precisely and clearly.

4. switch from Checheninto Arabic because Arabic is mo
idiomatic, concise and comprehensive thahechen i.e.
Arabicwo r WMl r ansl ated into
in equivalence

5. switch from Chechen to Arabic to show respect for
audience who do not speak Chechen.

6. switch from Arabic to Checheim respect withthe elderly
Chechens who do nanhderstand Arabic well.

7. useChecherphonemic sounds wherutter Arabic sounds
becausé€hechens represented byultiple and different
phonemes. Such ate sound/€/ in Arabic is expressed
in two differentChechersounds.

8. Face a grammaticahterference due to the difference
sentence structure between Chechen and Arabic. i.e.
Chechensentence structure begins with subject then ol
then theverba s 4 mp FA  pgopwile KD&bic ptawts with
verbt hen subj eq@t hif W@ n dblpjFe c

9. use Chechenin specific informal and limited situation
mostly among family members while Arabic is usedhiany
different situations sth as: work, education, family ar
religion.

10. speakChecheronly orally for lack of formalkeducation.

11.choose Arabicbecause iprovides me with the chance
socialize more with othelordaniarpeople.

12.use Arabic for formal and informaloocnmunication, while
use Chechen only informal oral communication.
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Section Three: Cultural Outcomes of Culture Contact Between Chechenand
Arabic in Jordan.
From the choices below chogske answer that suitable to you y
the box below.

putini ng

In my opinion, the contact between myChechenculture and Jordanian culture has

made me:

25.

aware ofChechertypes offood and desserts and apply them
my daily life such as: GalushkDalnash, Galnash, Dema Hov
and Ahar Hovla.

Agree

Disagree

26.

familiar with Jordanian cuisirseand applythemin my daily life
such as: Mansaf and Qatayef (sweet dumpling fikéd cream).

27.

appreciate wearing tradition&hechencostumes for men an
women, such as: Beshmet, Cherkesska, Burka and Papak
men, and Tueidargash, Ghovtal, Chukhta and-kfaarts for
women.

28.

wear traditional Chechencostumes in formal and particul
occasions such as: wedding parties @hdcherfestivals.

29.

_FF3A10 WlUpCrOfjMF MHYIOFM brF

wear the traditional Jordanian costumes such as:

30.

aware ofChechemmusical instruments such as:
Pondar (Pondur, Pondura), Caucasian accordion (Po
Keekhat Pondar) and Vota (Baraban).

31.

interested of Chechen musicians and singers suchAlsg
Dimayey, Zelim BakaeyXava Tashaevand Magomaev.

32.

aware of different Chechen songs genres sucheasic epic of
Chechnya(tales of giants and works of national heroes
traditionaland Irlelfler to epic | eg

33.

preserve and practice some of tGaechentraditional dances
such asDaimokhk, Vainakh, Lovzar, Nokhchi (Chechen dan
Dance of the Daggers)

34.

adhere taNokhchalla (system of ethics) such as respect, hg
hospitality, responsibility, selfontrol and discipline.

35.

avoid some traditional wedding habits which are ndinia with
Islamic principles such as: the bridegrofnend is subjected t
swearing and curses and was the target of physical abuse
bridebds ki n, in symbolism o

36.

deviate from some characteristics @fiecheiis wedding habits
such asbridegroomfriend took the bride in one hand and {
chain in the other hand then shake it as a symbdisengaging
the bride from her fatheroés

37.

abide to some of th€hecherwedding habits such as: the groq
was inerdicted from attending the main wedding ceremony.

38.

preserve some of théhechertraditional marriage habits whig
contradict with the Jordanian and Islamic traditions such
nyYy T pIOF

39.

minimize someChechertraditional habits such aavoid asking

the guest about his purpose of his visit in the first three days

(&


https://en.wikipedia.org/wiki/Ali_Dimayev
https://en.wikipedia.org/wiki/Ali_Dimayev
https://en.wikipedia.org/wiki/Zelim_Bakaev
https://en.wikipedia.org/wiki/Xava_Tashaeva
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40. appreciate friendship witGhechensnd Jordanian Arab friendg

41. get involved and celebrate Jordanian national festivals sug
Jordanian Independence Day and the Ghealb Revolution.

42. Celebrate and participate in tidechemational occasions, suq
as:Checherindependence Day atide Deportation Day.

43. appreciate the Chechen names and naming as well
appreciating Jordanian names and naming.

44. aware of theChecherhistory and thesuffering that my ancesto
faced as a result of Russians occupation of our country|
forcing our grandparents to leave our homeland.

45. aware of the colors d€hecherlag and what they represent.

46. aware of theChechenproverbs and tales such d&ithe guest
stays for three nights, he becomes part of the family.

47.awar e of the Jordanian pro
your skin but your naildo a
partyo.

48. abide bythe internal marriage and avoid the external marriag
order to preserve thehecheroffspring.

Section four: Factors that Determine the Outcomes of Language and Cultural

Contact between Arabic andChechen

In the following statements we are interested in exploring the factors that play an
important role in determining the outcomes of the linguistic and cultural outcomes
such as: social, cultural, psychological, religious and family factemsm the

choicesbel ow choose the answer
below that suite your answer

t hat

appl i es

Factors that determine the linguistic and cultural outcomes of language contac|

between Arabic and Chechen in Jordan.

Agree

Disagree

18.The contact betweeBGhechenand Arabic plays a major role
changing the ethnic language and culture.

19.The linguistic differences betweerChechen and Arabic
determine the outcome of contact between them.
differences will causephonological lexical and syntacti
interference.

20.The ChechenFamily and the home play a significant role
determining the linguistic and cultural outcomes of con
between theChechenlanguage with its culture and the Aral
language with its culture.

21.The close relationships among the members of Ghechen
community helped in determining the linguistic and cultt
outcomes of contact between tkhechenlanguage with its

culture and the Arabic language with its culture.
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22.The level of language profency in theChecherlanguage plays
an essential role in determining the linguistic outcomes bet
Arabic andChechen

23.The extent of usin@hechernn a variety of situations is essent
for determining the outcomes of linguistic contact betw
Arabic andChechen

24.The type of marriage weather internal betwe&mechensor
external betweerChechensand Jordanianplay an importan
role in determining the linguistic and cultural outcomes
contact between th€hechenlanguage with its culture and t
Arabic language with its culture.

25.The pride in theChecherorigin, identity and childhood plays &
important role in determining the linguistic and culty
outcomes of contact between tkechenlanguage with its
culture and the Arabic language with culture.

26.The continuous suffering and displacementCbicherthrough
history plays an important role in determining the linguistic
cultural outcomes.

27.The Chechercommunity associations and organizations, Suc
schools,Chechenclubs, Chechencharity associations plagn
important role in determining the linguistic and culty
outcomes of contact between tlechenlanguage with itg
culture and the Arabic language with its culture.

28. Participating in the Chechen social and cultudiviies plays
an important role in determining the linguistic and culty
outcomes of contact between tkechenlanguage with itg
culture and the Arabic language with its culture.

29.The level of social involvement or isolation from the m
stream ©® Jordanian societyplay an important role ir
determining the linguistic and cultural outcomes of con
between theChechenlanguage with its culture and the Aral
language with its culture.

30.Lack of educational institutes that teachi@gechenlanguage
with its four skills such as: speaking, listening, writing &
reading, leadChechenin Jordan to learn only their langua
orally.

31.The economic factors such as securing an income and m¢
financial demands of th€hechenplay an important role i
determining the linguistic and cultural outcomes of con
between theChechenlanguage with its culture and the Aral
language with its culture.
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32.Arabic is the official language of the country and the languag
the holy Quran, the language of education in schools
universities which determines the linguistic and culty
outcomes of contact between tkechenlanguage with its
culture and the Arabic language with its culture.

33.The similarity betweerChecherreligious culture and the Ara
Jordanian Islamic culture play an important role in determi
the linguistic and cultural outcomes of contact between
Checherlanguage with its culture and the Arabic language
its culture.

34.The democratic sodiand political atmosphere in Jordan wh
gives all citizens equal rights in all aspects of life play
important role in determining the linguistic and culty
outcomes of contact between tkechenlanguage with its
culture and the Arabic languagethvits culture.
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Appendix (F)

Interview Questions

Dear interviewee,

| am Marwan Haroun Abu Shanab, an MA student in the Department of English language
and literature at Middle East University in Jordan. My aim is to caldgtmation for my

MA thesis titled AFactors determining the
Contact among Two Caucasian Ethnic Communities in Jordan: A Comparative

Sociolinguistic Studybo
The study aims at:

1. Investigate the linguistic outcomes$ language contact among Circassi@hechen
and Arabic.

2. Explore the cultural outcomes of culture contact among Circas§iarches and
Arabic cultures.

3. Describethe factors that determine the outcomes of language and culture contact
among the Circassian and Chechen languagts their culture and the Arabic

language with its culture?

The researcher set a group of questions related to the goals of the studgavbishthe

following topics: linguistic outcomes and cultural outcomes.

1. Linguistic outcomes

a. Do you master the four language skillsyofir ethnidanguage?

b. Did your parents encourage you to legonr ethnidanguage at honfe

c. Are there anyborrowedwords from Arabic languagethat became part of your
ethniclanguagé eepertoire?

d. Do you switch to Arabic language while speakiymur ethnic languagand vis

vers&
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. Which language do you prefer to use in exgirgs your feelings, such as: anger and
emotions?

do the pronunciations and structurafsthe Circassian language affect the way you

speak Arabic?

Did your ethniclanguage influence the pronunciation and structure of tfadié

language?

. what is the difference between your ethnic language word ordehand bi c 6 s wor

order?

Do you feel that somehow you pronounce Arabic sounds differently?
Where do ya practice your ethnic language?

. Are there sounds our ethnic languaggehi ch ar e not availabl e

. Cultural outcome

. What are the culturatharacteristics that eliminated, modified and preserved
between your ethnic group in Jordan?
. Did your parents usa particular method iraise you up

. Are you awar e hsforysour ancestorsbo
. what are the cuisinedo you preserve and use at your home?

. Do you know the traditional dances and how to perform them, in addition do you

knowtheCh e c hternaddsi t i on a l costumes?o0

Can you mention some gbur ethnicassociations in Jordan and their role among

your ethnic society?

. what are the factors that determitie choice of name that you will give to your
child?

. Do you encouragmternal marriage?
what are the factors that determine the choice of name that you will give to your
child?
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Appendix (G)

Validation Letter to Panel of Jurors

Dear Professor

| am Marwan Haroun Abu Shanab,studenat the Middle East University, | aourrently

in the process of determining the content validity of questionnaire. It is the main instrument

in my MA thesis titled #fAFact or Outareds efr mi ni r
Language Contact among Two Caucasian Ethnic Communities in dofde@nquestions of

my study are:

1. What are thdinguistic outcomes of language contact between Arabic, Circassian and
Chechen in Jord&n

2. What arethe cultural outcomes of kural contact between Arabic, Circassian and
Chechen in Jord&n

3. What are the factors that determine the outcomes of language and culture contact among
the CircassiamandChechen of Jordan?

| truly value your comments as an expert to help determine the content validity of the
guestionnaire. This questionnaire will be administered to a sample Gir&8ssian and
Checherwho live in the city of Amman, Jordan.

| appreciate any comments on ttantents of the questionnaire. Throughout your review,
please feel free to comment on the proposed questionnaire based on the following points:

Content Validity:

Do the items represent the concepts related to each dimension?

Face Validity:

Doestheinstu ment fl ooks | ikedo it is measuring wh
Clarity:

Are the items clear and their language appropriate?

Other:

Please make any additional suggestions.

Will you please register your full name and position to be included in thendods?
Name Position

Sincerely,
Marwan Abu $anab
MA Candidate
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Appendix (H)
Panel of Jurors

Affiliated
Number Name Specialization Rank University (Place | Faculty
of Work)
. Faculty
Prof. Bader English Professor M'd.dle East of Arts
1. . of University
Aldweik language LT and
Linguistics (MEU), Sciences
Faculty
Prof. Ibrahim English Associate Al -Zaytqonah of Arts
2. . University of
Abu Shihab language Professor Jordan and
Sciences
. . Faculty
3 Dr. SSaa |deadA4 English Assistant Akgrmga of Arts
' Yy language Professor . . and
University Sciences
. Faculty
, English Associate Prlnce_ss Sl_Jmayy of Arts
4. Dr. Ayman Yasin University
language Professor and
for Technology .
Sciencegs




